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KHUPHUI (Paucada noxkropu (PhD) nuccepranusicn aHHOTALUSACH)

Juccepranus MaB3yCMHHMHT J10J13ap0JIMIY Ba 3apypaTH.

XKaxoH TUIIIYHOCTUTMHUHT CTPYKTYp-(QYHKUIMOHAT OOCKMYMIIA aCOCHM
bTUOOpP TWJIHU TU3UMJIM YpraHuiira kKapaTwirad. WHIIM3 TUIM mpeaioriapyu Ba
Yy30eK TN KYMaKuyWiIapuHu (QYyHKIIMOHANI CEMAHTHK >KMXAT/AaH TaxXJuil JOUpacura
TOPTUII Ba YJIAPHUHT yXIaml Ba (papkiu TOMOHJIAPUHY aHUKJIAII OyTYHTU KyH Y4yH
nokap0 MacaiajnapaaH Oupu cudaruga WIMUN-aMaaui axaMuaT KacO dTaju.
Byrynru kyHga y30€K TWIMHM >KaXOH TWIIApHW, XyCyCaH WHIVIM3 TWIA OuilaH
KUECUI YpraHuill OHA TUJIUMHU3HUHT KaXOH TUJIIIYHOCIUTHIa WIMHA bTHOOpPTra
MONMUK MaHOa cudatuaa >K03MOATOPIUTUHU OWIUpPaTd. XOPWKUN THIUIApHU
Vprauuii, y30€K TWIMHUHT MAaBKEUHHM >KaXOHHUHT JHI PHUBOXJIAHTAH TWILIapH
Japakacura KyTapull MyXMM Macaja cudartuga KyH TapTHOWra KyTapuiraH
najuiajia TUIMOJOTHK TaxXJuiapAa ajloxuja YpuUH TyTaJuraH OOIIKa IpamMMaTHK
XOoJcanap KaTopyuaa MHIIIN3 THIK Mpeioriapy Ba Y30eK THIM KYMaKuYUIapUHUHT
HOMUHATUB-CUHTAarMaTUK MaBKEU XaM/a TUIIOJIOTUK CTPYKTYP MaKOMUHU aHHUKJIAIII
J0J13apOaup.

Kaxon TuniryHocnuruaa OyryHrd KyHa 3aMOHABHI aH/Ia3ajap acocuia MaTH
JIMHTBUCTUKACH, TapKUMAIIYHOCIUMK Ba JyFaTjap TaJAKUKOTH coXacuaa >Kajaai
PUBOKIIAHUI Ky3ra TanutaHMoK a. XKymitaaa, HHTIIN3 THIIHA PEJIOTIapu Ba y30ek
TAJIM KYMaKYWIApUHU CEMAHTUK Ba TCpaMMAaTHK KUXATAaH TaxXJWid KWJIUII,
yJAapHUHT MaTHIAArd HOMHUHATHMB-CUHTAarMaTUK MaBKEH Ba TUIOJOTHK CTPYKTYP
MaKOMUHH Oenruiam Xamja (QyHKIHOHAI-CEMAHTUK YOFMUIITUPHUII; CEMAHTHK,
CTPYKTYpaBUil Ba THUIOJOTUK JKUXATAAH TYpJAu TU3UMIIM TWUIapAa TUITHUHT
WHJUBUAYA/UIMTH Ba TUUIAP YpTacuaard yxiamn Ba Gpapkjiv TOMOHJIAPUHU aHUKJIAIIl
KaOu yCTyBOp MyHanMIuIapaa TaAKUKOTIap 0aub OOpHUIMOKIA.

X03Upru mantaa MamaakaTuMusaa oo OopuiaéTran ucaoxariap HaTHXKacuaa
y30€K MWJUTMH MOJAETMra MOC KETyBYM TabJUM THU3MMHUHU TAIlIKWJ DJTUII Ba
PUBOKIIAHTUPHUIIIHUHT 3aMOHABUM Tanabiap Japakacujard acocuidl TaMOWWILIapu
uniad 4YuKWiInO, amManuérra XKOpuil KWIMHMOKAA. YeT TWIUIapHu YpraHuiira
BTUOODP JAaBJIAT CUECATUHUHT YCTYBOp HYHanMmuiaH oupura avmanau. Vctuxmion
Hwmapuaa TWIMMH3HHHT Oapya caTXJIapyd Ba yjapra Ouja OUpPIUKIApHU  Xap
Tapadaama YpraHum xamjaa TaBcuduiam Oyinuya KYmoiad TaakKuKOTIap amalra
OmMpUIId. AWHWKCA, TWIMMU3HUHT TPAaMMaTHK KyPWIWIIHHH, Y30€K THJIUHUHT
y3ura Xxoc TaOMaTWUHU aHUKJAIA, XyCycaH, €pamMun Cy3 TYpPKyMIIApUHHU TaBCU(]-
nalga MyaifsiH I0TYKIapra SpHIIMITH. Y36eKUCTOH Pecry6IMKacHHU PHBOYKIIAH-
TUPUILITHUHT OellTa ycTyBop HyHamumm Oyimua 2017 — 2021 iumapra mymkan-
JaHTaH Xapakarjap CTpaTerusachaa «..TabJUM THU3UMHUHH TaKOMUJUIAIITHPHIII,
cudaTi TabJIUM XU3MaTIapyu UMKOHUSATIAPUHU OIIUPHUIID alOXUaa TabKUIJIaHTaH.
By 6opaia uHrmM3 THIM TpeIoriapy Ba Y30eK TUIUAAru KYMaKuyWIapHUHT JIMCOHUMA
MaBKEM Ba HYTKUI BOKEJAHUII XYCYCHUSITIAPUHHU SIHTM METOJOJIOTMK TaMOWHWJI Ba
3aMOHABHI ME30H/IAP ACOCHA OYHG GEPHIII MyXHM aXaMHsIT Kach tau.’

! V36exncron Pecrry6mixacu IlpesuaeHTHHEHT «Y30eKHCTOH PecryOIHKACHHE SHAA PHBOXKIAHTHDHII Oyiinua
Xapakatnap crparerusicu Tyrpucuna»run ®apmonun // Y3oekucton PecnyOnmmkacn KoHyH XyxokarTiapw Tyulamu. —
Tomxkenr, 2017. — B.39.



Maskyp auccepranus V36exucton Peciyomukacu  Ilpe3umeHTHHUHT
2016 itun 13 maitnaru «Anumep HaBouit Homugaru TOIIKEHT gaBiat y30eK THIA
Ba ana0OuETH YHUBEPCUTETHMHHM TalIKWI OJTUIl TYFpucugantu [1d-4797-con
dapmonw, 2014 iimn 6 despannarn «Y36exucton PecryGnukacuna Sluiapra Omj
JaBiaT cUEcCaTMHU amalira OIIUPHUINra KapaTWiraH KyliuMua dYopa-Taadoupiap
tyrpucuganru [1K-2124-con, 2017 itun 20 anpenparu «Onuil TabiuM TU3UMUHU
sHaJa PHUBOXJIAHTUPHUIN 4opa-tagoupnapu Tyrpucugayru [IK  2909-con
Kapopmapu, 2017 iimn 7 deBpammarn «Y36eKHCTOH PecryOnukacuHu sHamA
pUBOXJIAHTHpHUII OViinda Xapakarnap crpateruscu Tyrpucuaantu [1O 4947-con
dapmoHn xamaa MasKyp GaonmsaTra TETHILIM  OOMKa MEbEPUN-XyKyKUN
XyXKaTinapaa Oenrwianrad BasuQasapHd amajra OIIMPHUINTa MabIyM Japaxana
XU3MaT KUJIaJIu.

TagKUKOTHUHT pecnmy0JuKka (aH Ba TeXHOJOTHSUIADH PHUBOXKJIAHU-
IIMHUHT YCTYBOP HyHaaMuuiapura mociauru. Taakukor pecmyOnuka daH Ba
TEXHOJIOTUSJIADHU  PUBOAIAHTUPUITHUHT [.  «AxOopoTiamiral >KaMuAT Ba
JEMOKPATHK JIaBJIaTHU WKTUMOWH, XYKYKUM,MKTHUCOIUM, MabHaBHH-MabpUhUMA
PUBOKJIAHTUPHUIIAA WHHOBALIMOH FOSIap THU3UMHUHU IIAKIUIAHTUPUII Ba YIIAPHU
amaJira OIMpHUII HYJuTapuy» yCTYBOP MYHAIUIIM IoUpacuia Oaxxapuira.

MyaMMOHMHI YPraHWITaHJIUK Aapaxkacu. VHru3 Tuin npeaioriapuHu
ypranum wMacajgacu yTran acpHuHr 60-70 iwmmapumaan OyE€H TUIIIIYHOCTAP
JTUKKAaTUHU Y3Ura TOPTUO KEeJIMOKAa. YHTa ouJl (GUKpIapHU XOPYHKIMK TUIIITYHOC
omumnap b.H.Akcenenko, JI.C.bapxymapos, [.H.Boponmona, b.A.Nnpu,
N.K.Uprtenwvena, T.M.Hosuikas, H.J[.Kynun, A.NU.Cmupnuukuii, b.C.XaitmoBuy,
Bb.1.Porosckas, B.H.fIpuesa, D.C.Bennet, T.Givon, R.Huddlestone, P.Roberts,
A.Herskovits rtaakukoTnapuma kypamu3. MaB3yHU YpraHumira OaFHIIIaHTaH
KY11ad TaaKuKOoTIapAa Mpejioriap CEMaHTUKACUHU WHTPATUHIBUCTUK ACTEKT/Ia
TaJKUK KWIWILIra WYHAITAPWITaH HILIAp, XymilaJaH, MNPeaIor MabHOCUHUHT
MOJINCEeMUSUTAHUIHN, MeTadopHU3alUsIaHUIIN, TpaMMaTUKATU3AUSITaHUIIINIAT
HIITHPOKUTa GAFHIIIAHTAH HILTAPHA KYPHIIAMU3 MYMKHH.”

B.N.ITekap Ba A.b.UepHbliieB npeioriap CEMaHTUKACUHA KOTHUTUB HYKTau
HAa3apAaH TaxXJQWI  OTHINrA, MOICUIALITHPHINIA  XapakaT  KWIramiap.’

Cwmupauikuii A.1. Mopdoiorus anrmiickoro si3sika. — Mocksa: M3/1-Bo UT-pbl Ha HHOCTP. s3bIKax, 1959. — 440
c.; Boponmosa I'. H. Oduepku mo rpammaruke aHTIHHACKOro si3bika. — Mocksa, 1960. —397 c.;Xaiimosuu b.C.,
Porosckas b.M. Teoperndeckas rpaMMaTHKa aHTiuiickoro sseika. — MockBa: Beicmas mkona, 1967.-298 c.;
HprenveBa H.®. TeopeTrndeckas rpaMMaTHKa aHTIMHCKOro s13blka. CuHTakcuc. — MockBa: Beicimas mxona, 1969.—
144 c.; bapxynapos JI.C. SI3bik u nepeBoa. — Mocksa, 1975.—C. 18;S5puesa B.H. KonTpactuBHas rpaMmmaruka. —
Mockgsa: Hayka, 1981.—110 c.; Kyaun A.B. Baytpennsis ¢popma ¢ppazeonornueckux equnui / ClIoBo B rpaMMaTHKe
u si3pike. — Mocksa: 1984.— 312 c.; Huddlestone R. An introduction to English transformational syntax. — London:
Longman, 1996. — 276 p.; Bennet D.C. Spartial and Temporal Uses of English Preposition. — London, 2005. — 344p;
Winbumr B.A. 3HaueHue TIPETIOroB B COBPEMEHHOM aHTIIHICKOM si3bike, 2008. —172 c.; Roberts P. English Syntax: A
Programmed Instruction to Transformational Grammar. — New York: Harcourt, Brace and World, 2008. — 524 p.;
Givon T. Syntax and Semantics: Discourse and Syntax. — New York: Academic Press, 2009. — 416 p.; AKceHEeHKO
B.H. Exercises in English Prepositions. — CII16.: CII6I'Y, 2012. — 166 p.;Hosuukas T.M. Heosnorusamus B JeKCHKE
aHrnuickoro sA3bika. — Boponex: BI'Y, 2012. — 207 c.

® Yepnpimes A.B. KOrHUTHBHOE MOJENHPOBAHHE CEMAHTHKH MPOCTPAHCTBEHHBIX M BPEMCHHBIX HEIPOH3BOIHBIX
MIPEAJIOTOB € OOIIUM 3HAYEHHEM «IBHXXEHUE K KOHEYHOMY OOBEKTY»: IUCC. ... KaH[. (mitoi. Hayk. — Mocksa, 2010.
—197 c.; Ilekap B.M. CemanTuka NpeqIoroB BEPTUKAIBHON COMOJIOKEHHOCTH B KOTHUTHBHOM AacIekTe (Ha
MarepHaie aHMIUACKUX MpeaioroB above u OVer u pycckoro mpemaiora Haod): Jucc. ... Kai. Guion. Hayk. —Yda,
2000. -176 c.
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3.M.CrenaHoBa MaKOHMII  KOHUENTJIAPHUHI  JIMHIBOMAJAHUW  XYCYCHSITH
MAK/UTAHUIIAAA TIPEUIOTHIHT PotiHy aHuknant,” P.9.Kusmos sca after sa before
OPEAJIONIN KOHCTPYKUMSUIADHUHT JIEKCMK Ba CHHTAKTHK TaxJIWJIM JIOUpACcHIa
TaIKUKOT OJINO 60p1/1111raH.5

Typkuil Twap MOpPQOJOTUSICHHUHT ¥3uUra XOC XyCycHUsITIIapura osra
SKAHJIMTUAAH Kenud YuKUO pyc TYypKUHIIYHOCIApU TOMOHHUAAH Y30€K THIIH
KYMaKUYUJIAPUHUHT YyKYyp Ba KEHI MOXMSITra 3rajuru 3bTUpod ITHITaH. ANHHKCA,
KYMaK4YMJIADHUHT KEIWIMUK OWIAaH KYJUTAHWII TaK030 OSTUINUM Ba acCOIUATHB
MyHocabar  TankuHu  OyHra  wmuconaup. Ilynunrpex, H.K.Jmurtpues,
A.H.Kononos, H.A.backakoB, XX.Myparanues, M.U.XamkunaeB Ba Oomkanap
KYMaK4YMJIADHUHT ~ OOIIKAPYBUWJIMK XYCYCHSITHTA, KEJNHINUKIApra HucOaTaH
rpaMMaTUK MabHOHU KYy4JHUpPOK uQoaanail OJUII UMKOHHUSTUTA ATaJIUTH,
IIYHUHT/ACK,  YJIAPHUHT  «OPAIMK  YUYUHUUMIMK  MOXMSITHHU  ajJoXuja
rapkugaramnap.’ Timysoc P.PacyoB kyMakuy TabuaTrga GOMIKA MyCTAKHI Ba
épiamMud CY3 TYPKyMUHUHT MOXMATH Iuddy3 xoyarna Kysra TaluiaHca Xam,
KOHTEKCT Ba CHHTAarMaTUK KypWJIMa YJIapHUHT acll JIMCOHUW MaKOMUHU
AHUKJTAIIA TUCTPHOYTHB OMIT OY/THIINHI TabKUIANIH.

V36ex THmMmard EpaaMuM CY3NapHH CyOCTaHIMAN-TIPArMATHK SKUXATIAH
ypranran tuwimyHoc A.llapgaeB kyMakdwiapHM JUAaXpOH Ba CUHXPOH TaXJIMJI
KWINMO, Xoauca Tapuxu Oyitmda OakapuwiraH TaJKUKOTJIAPHU yMYMJIAIITHPHINTa
spumran.’

Tun OUPIUTMHUHT CEMAHTUK XYCYCHUSTH YHUHT TpaMMaTHK caTXJaru YpHU Ba
HyTKaaru Baszudacunu Oenrwiaiiau. Illy cababman xap Oup cy3 cemMaHTHK-
GyHKIIMOHAN KUXATJaH y3ura Xoc Ba OOIIKa JIEKCUK OUpJIUKIapAaH (papkiiaHau.
By dapknapHu aHMKIANI yYyH MHIJIM3 TAIM NPEUIOrIapy Xamaa y30eKk TUiu cod
Ba (YyHKIMOHAI KYyMaK4YMJIApUHM CEMAHTUK Ba TpaMMATHK KUXATIaH TaxJIuI
KWINIL, MaTHAArd HOMHWHATHUB-CUHTArMaTUK MAaBKEH, THIIOJOTHUK CTPYKTYp
MaKOMHUHM Oenruiani, yaapHu (YHKIIMOHAI-CEMAHTUK YOFUIITHUPHIN TaJAKUKOT
Bazudanapu cudaruna OenruIaHIu.

Jduccepranmsi TAAKMKOTUHUHT Yy 0a'KAPWITaH OJIMI TaAbJAUM éKH UJIMM-
TAAKUKOT MYacCACACMHMHI MJIMHH-TAAKHKOT HIUIAPH pexajaapu OujIaH
oornmukaurn. Taakukor CamapkaHa JaBiaT 4YeT TWUIAp HMHCTUTYTH WIMHIA-
TagKUKOT ummiapu pexacuHuar MOT-2012-1.-32. ®dunosoruss Ba TapKUMOHJIUK
HyHanunuIapuia MyTaxaccuciap Tauépiiaiiiuran o YKyB IOpTJiapy Tajiadanapu
yuyH «Tapxuma Hazapuscu Ba amMaau€Tu» (aHugaH JApCIMK Ba YKyB-yCIyOuii

“CremamoBa 3.M. Pomp npemioros B (HOPMHPOBAHHH  JIHHIBOKY/IHTYPONOTHUECKHX — OCOGEHHOCTEI
MIPOCTPAHCTBEHHBIX KOHIIENITOB: JHCC. ... KaH]. (GWION. HayK. —YIbsHOBCK, 2006. — 207 c.

*Kusimos P.D. Jlekcnaecknii i CHHTAKCHUYECKHIA aHAIIN3 KOHCTPYKIHiA ¢ npetoramu after u before B coBpemerrom
AHITMACKOM SI3BIKE: TUCC. ... KaHa. Guioi. Hayk. —Omecca, 1983, — 126 c.

®Konoros A.H. TTocienors B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM IHTEpaTypHOM s3bike. — Tamkent, 1951. — 392 c;
BackakoB H.A. Kapakannakckuii si3eik. 11. @onerrnka u mopdoorus, 4. 1. — Mocksa, 1952. — 486 c.; Myparanues
JK.M. Tlocnenoru B KUPrU3cKOM si3bike. — @pynsze, 1958. — 110 c.; Amutpue H.K. CTpoii TIOpKCKHX SI3BIKOB. —

Mocksa, 1962. — 156 c.; Xamkunace M.U. Tlocnenoru u mocienoKHO-UMCHHBIC CJIOBa B KapauyacBO-0aIKapCKOM
si3pike. — Hampuwk, 1962. — C. 21.

7PacyHOB P. V36ek THIHIa EpAaMun CY3IapHUAT CEMAHTHK-TPAMMATHK XycycusTaapy. — Tomkent: dan, 1983, —
b.5.

®Mapmaes A. V36ex Thmm paamum cy3 TYPKYMIAPMHHHT THCOHMH TH3MMIATM YPHHM Ba IHHTBOIPArMATHKACH
®unon. dan. goxropnuk .quc. ... — Tomkent: 2017. — 232 6.



KOMIUIEKC SIpaTUIl MaB3yCHUJAard WHHOBAIMOH WJIMUNU-TAJAKUKOT JIOWHXACH
noupacua Oaxkapuiras.

TagKMKOTHHUHT MAaKCAAHW XO3UPrd 3aMOH MHIJIU3 TWIMJArd Mpeioriap
TU3UMHU Ba y30€K TWIM KYMaKYWJIAPUHUHT THUIOJOTUK XYCYCHUSTIapu, JOUMHIM
KYJUITaHUIII MEbEPUHU KYpCAaTyBUYM CEMAHTHMK Ba KOHTEKCTyaldl TaBCU(PUHU
Oepuriad nobopar.

TaagKuKOTHUHT Basudasiapu:

WHIJIA3 ~ TWIWJAA  OPEIJOTHUHT  CEeMaHTHK-(QYHKIIMOHAT ~ UMKOHHUATH
KEHTalMIIMHUA aCOCalll,

MPEUIOTHUHT KyMaKunura HUcOaTaH TUIIOJIOTUK Y3UTra XOCJIUTMHUA Ba aKCUHYA,
KYMaKYMHUHT MIPEAJIOTTa HUCOaTaH THIOJIOTHK Y3UTa XOCIUTHHN aHUKJIAIT,

IIPEUIOT Ba KYMAaKYWHUHT TUIOJIOTUK YMYMUWINKIAPUHYU KypCaTULI;

WHIJIU3 TWIWJAry TPEAJIOTHUHT KaTeropual MOXUSITUHU OYHIII,

y30eK TUIuAaru KYMak4YMHUHT JTUCOHUM MaKOMUHU TaBcuan;

UHTIIM3 TUJIW  TOpejioriapu TU3UMHAA MOAU(PUKAIMOH KOHYHHUSITHU
IEN I NENIS

y30eKk TUIM KyMaKuujapu KYJUJIAaHUIIMAA TeKaM KOHYHU BOKEJIAHUIIUHU
TaBCU(JIAILL

IPeAJior Ba KYMAaKYMHUHT MAaTH TAITKWJI ATUII UMKOHUSITUHHU 0axoJial;

Opeajior Ba KYyMakKuhra XOC KOHTEKCTyall Y3rapyBUaHIUK (apKiapHu
KYpCaTHILL;

WHIJIM3 TWIWJArd TPeUIoriad KOHCTPYKUMSHU Y30eK Twinaa OepUITHUHT
KOHTEKCTYyaJl acoCIapUHH KYpCcaTHUll;

¥30eK TUIMAaru KYyMakuyuid KOHCTPYKIUSIAPHU WMHIJIM3 THUINAA OCPULTHUHT
KOHTEKCTYyaJl XyCyCUSATIIapUHU TaBcUIall.

TagKuKOTHUHI 00beKTH cudaTua WHIIUM3 TWIA Npejorjapu Ba Y30ek
TUJIM KyMaKyujIapu OelruiaHTaH.

TaakukoT npeaMeTu cudaruia WHIVIM3 THIN MPEIIOTIapy Ba Y30€K THIN
KYMaKYUJIAPUHUHT HOMHUHATUB-CUHTAarMAaTUK, THUIOJIOTUK-CTPYKTYp MaKOMHU
Xamja y3apo Tap)KuMaja Oepuill MyaMMoJiapy TaHJIaHTaH.

Taakukor ycymaapu. Tankukorma 6aéH, JIUCTpUOYTHB, CEMaHTHK-
CTUJIUCTUK H30X, JIEKCUK-CEMAHTUK (MaHTUKHII-CEMAaHTHUK), KUECHI-TUIOJIOTHK,
CTaTUCTHUK METOJIap KYJUIAHUIIJIH.

TagKUKOTHUHI WM SHTWJINTY Kydnaarujapaan uoopar:

UHIJIN3 TWIM Tpejiorjapyu TU3UMH Ba y30€K T KYMaK4wiapu opacujaa
CTPYKTYp JKUXATJIaH TUITOJOTHUK YXIIANUIMK Ba (DapKIu TOMOHJIApU aCOCIaHTaH;

IpEIJIOr Ba KyMaK4YWIAPHUHI JIMCOHUM MAaKOMH, JIMCOHMM KUHWMAaTH, CY3
TypKyMJIapyu THU3UMUJATA YPHU Ba YyJIapHU JIMHTBUCTUK MOJEUIAIITUPHUIILL
acocjapy Ba CHHTAKTUK XyCYCHUSTIIApU aHUKJIaHTaH;

MpeUIoT Ba KyMaK4MIap CEMaHTHUK KMXAT/IaH HOMYCTAaKWJI Cy3Jlap cCUupacuian
VpuH omumm, MOpQOJIOTHK KUXATIaH Yy3rapMmac cys3iap Kartopuaa OViuimm,
KYMaK4mMjIap 3Cca CHHTAKTUK >KUXATAAH KEJMIIUKIAp OujaH Oup MmapagurMaTHK
TU3UMIa KUPHUILIH JTalTUJUIaHT aH;



Npeyior Ba KYMAaKYWJIAPHUHT MATH XOCWJ KWIMII HMKOHMSITH, SKKAa Ba
TapKUONAM  MPEJUIOTJIADHUHT  KOHTEKCTyall ~ XYCYCHSITW  XamjJla  MaTHUH
y3rapyBUaHJIUTH acociad OepuiiraH;

OPEAJIONIN Ba KyMaKuWId KypWIMAIAPHUA TapKUMa KWIWIIIArd MyaMMOJap
MaBXy/[JIMTH acocCllaHTaH Ba YJApHUHT €YUMHUIa JOWp TaBCUsJIAp MIILIA0
YUKWJITaH.

TagKMKOTHUHI aMaJInil HATHKAJIAPHM Kyiuaaruiapaan uoopar:

uHrM3  Guonorusicu  (GaKyJIbTeTH Marucrparypa Ba OakairaBpuar
HyHanuuuiapu Tajnadaiapura UHTIIA3 TAIM TPaMMATHKACH, Tap >KMMa Ha3apusCH Ba
aManuéTu Kypciaapu OVinua mabpy3a Ba aMaliuil MaIIFyJIOTJIApHU TaIIKWUII
ATULIHUHT METOJUK TABMUHOTH SIPaTUIITaH;

¢uosorus Ba Tap)KUMOHJIMK WYHAIMIIMIA MyTaxaccUciap TaWépiaiauraH
ol YKyB IOpTJIapu Tajabanapu y4yH MyJpkauiaHran «TapumMa Hazapusich Ba
aManuéTn» Aapciruja Npeayior Ba KYMak4wid KypWIMAJApHUHT Tap:KHUMmazia
OepuUTUIIIM MyaMMOJIAPUHH XaJl 3TUII I03aCUIaH aMalluid TaBcUsiap Oepuiras;

TagKuKOT HATHKAJTAPUHUHT WIIOHYWIMJIMIHM YWKAPWITaH XYJIOCAJTApHUHT
KAThUIUINTY, MYaMMOHHMHI aHUK KYWUWIMIIM, WIIJA KYJUIAHWITaH EHJAIlyB Ba
ycyiuiap, ¢GakTHK THJI MaTepHaid Ba MyTacaJJu TAlIKUJIOTIAp TaBCHsCUTA Kypa
YOIl ATWITaH JIyFatiap, noiaurpaduk xamja d3JEKTPOH HaIlp MaxCyJloTiapujiaH
OJIMHTAHJINTM  Ba  HATW)KAJIAPHUHT  BAaKOJIATIM  Ty3WiIMajap TOMOHHUAAH
TaCIUKJIaHTaHJIUTU OWJIaH W30XJIaHAIH.

TagKMKOT HATHKAJAPMHUHI MJIMMH Ba aMaJuil  axXaMHMATH.
TagKMKOTHUHT WJIMHI aXaMHUsITH YHJIa TPEaJIor Ba KYyMaKuWjIapHU HOMHUHATHB-
CUHTarMaTHK Ba CTPYKTYP-TUIOJOTUK TaXJIMJI KWJIMIIHUHT KOMIUIEKC METOIUKACH
Uiiad YMKWITAHJIWTH OWJiaH M30XJIaHAIM; TaJKUKOT HATWOKaJlapu WHIJIM3 TUIA
npeioriapyu Ba Y30eK TWIM KYMaK4YWIApWUHU JIMHTBOTHIIOJIOTHK >KMXATIaH
yprauumn Oyiinda W3JaHuIl ou0 OOpyBUMIAp YUYH MYXUM MabJIyMOTiIap Oepanu
Ba KEJITYCHJIaryd TAIKUKOTIap YUYyH WIMHUN-Ha3apuil MaHOa Oynb Xyu3MaT KHIaIn.

TagkuKOT xapa€Hua TYIJIaHTaH MaTepUalljlap MHIJIN3 THIA OPEaioTyiapy Ba
y30eK TWIM KYMaKuWjiapd CEMaHTUK MAaWJIOHUHUHT Cy3 TypKyMmjapura
MYHOCA0aTHHU aHMKJIAIll HUMKOHUHU Oepanau. Amanuii >KMXaTh 3ca TaJAKUKOT
HaTWXKAJApUJaH WHIJIN3 TWIM TPAaMMATUKacu, KUECHUM THUIIONOTHS, Tap XKuma
Hazapuscu Ba aManuéru OyiiMua Hazapuil Xamzaa amaiuil YKyB-yciayOuid
KyJUIlaHMajap sSipaTUIl TABUMUHUHT W10 YUKUITAHIUTYA OWjiaH OeTrIaHaIn.

TagKuKOT HATWKAJAPUHUHI KOpUi KuiaumHumu. HWurmu3 Ba §30ex
TWIapUaa Tpeior Ba KYMaKYWJIADHUHT HOMHHATUB-CMHTAarMaTUK —XamJia
TUIOJOTUK XYCYCUATIIAPUHU TaJIKUK OTUII >Kapa¢HWAAa OJIMHTaH HaTXanap
acocuja:

y30ek Tim kymakumiapu OA-D1-I'04-pakamiin «Y36eK THIIM JIEKCUKACH Ba
TEPMUHOJIOTHSICUHUHT MYCTaKWUIMK J1aBpU TApAaKKUETUHU TAAKUK OATUIID)
MaB3ycuaaru (2012-2016) dynmamenrtan moitmxacu mnoupacuna «Hxrumonii-
cuécuil TEPMHUHJIAPHUHT KUCKAada M30XJIM JyFAaTU»HU spaTumiaa QoigaraHuirad
(dan Ba TexHomorusutapHu areHTIUrHHUHT 2017 iinn 16 nosiopmarm OTA-02-
11/1096-con mabaymoTHOMacH). Taknud 3TUIraH MaTepraiiap TETUILTN JTyFaBU
OMPIUKIIAPHUHT U30XJTAHUIIIN/Ia aCOC OYVIHO XU3MAaT KUJITaH;



WHTTIUN3 TUJIM Tpeuioraapu Ba y30ek T kymakumnapu MOT-2012 -1.-32-
pakamiin  Dunonoruss Ba TAPKUMOHJIMK WYVHAIMILIApUAA MyTaxaccuciap
Talépnaiuran ojaui YKyB OpTiiapu Taidabamapu yuyH «Tapkuma Hazapusicu Ba
amManuéTn» GaHugaH JapclivK Ba YKyB-YCIyOWH KOMIUIEKC SpaTUII MaB3yCUAaru
(2012-2013) uHHOBAIIMOH WJAMHI TaaKUKOT JoMnxacuaa Kyiiadwirad (Onuii Ba
ypTa Maxcyc TabiauM BazupiauruHuHr 2017 viun 26 centsadpaaru 87-03-2070-con
MabIyMOTHOMacH). HaTtukana TapKUMaHUHT rpaMMaTUK MyaMMoJjapu OyauMuaa
Openior Ba KYMaKUMJApPHUHT KOHTEKCTAArd Basudaiapy Xamja yJIapHUHT
Tap:KuMaja OepHILaru y3ura Xoc MyaMMOJIapyuHU EPUTHUINTA XU3MAaT KUITaH,

VHIJIH3 THJTH TIPEUIOrIapuaaH Y36ekucTod MImmii Telepa roKOMIaHHsCH
«Madaniyat va ma’rifaty TenmexkaHaaM TOMOHHJAH »¢HUpra y3aTHJIaJIuraH
«VIMTHXOH» MHTEJNEKTyanl KypcaTyBuaa doiinananmiman (Y30ekucTon Mummii
Tenepaguokomnanusicu «Madaniyat va ma’rifaty naBnat yHUTap KOPXOHACHHHHT
2017 #wun 5 cenrsopmaru  01-17/687-con  mMabiymoTHoMacH). Hatwmkana
NpEeAJIOTTIApHUHT  KOHTEKCTHaru Basudanapura Joup sSHIU  EHANIyBIap
MHTEJUIEKTYaJl TYpKyM KypcaTyB MaTepHaJIapUHU Tahépiiail >kapaHuja acoCHid
MaHOa OO0 Xu3MaT KUJIraH.

TaagkuMKOT HATHKAJTAPUHUHT anpodanuscu. TagkukoT HaTwkanapu 20 Ta
WIMHI-aMaiuii aHXKyMaH Ba CEMUHap/a, KymijajaH, 4 Ta Xalkapo Ba 16 Ta
pecnyOnuKka WIMUN-aMaduil amKyMaHHJla Mabpy3a KypuHHIIUJA Oa€H STUITaH
XamJia arnpooarnusaan yTKa3uiaraH.

TagKMKOT HATHKATAPUHUHT JIbJOH KWIMHraHJauru. Jluccepranus
MaB3ycH Gyimua 37 Ta wnMuil mmn, sxymnanas, 1 Ta Moorpadmus, Y36exkucTon
PecniyOnukacu Onuii aTTecTanuss KOMUCCUSICUHUHT JOKTOPJIMK JUCCEPTALMSIIAPU
acoCUM WJIMHM HaTWKAJapUHU YOI ATULI YYYH TABCUA STWITAaH WIMHUI Halpiapaa
11 Ta unmuii makosia, 1 Ta MaKoJia XOpUKUM )KypHaJIIa YOI STUIITAH.

JAucceprauMsiHMHT TY3WIHINM Ba Xa)KMHM. Jluccepranus KUpUL, y4 aCOCUU
0600, xynoca Ba Dolpgamanwiran anabuérimap pyhxatumgaH — uOopar.
JluccepranustHUHT XaKMH 146 caxudaHu TalIKui dTaau.

JUCCEPTAIIMSIHUHT ACOCHUI MA3ZMYHHA

«Kupuun» KucMuaa TagKUMKOTHUHT JTOJI3apOJIMTH Ba 3apypaTH acOCJaHTaH,
Makcaa Ba Basudamapu OenrunaHrad, OOBEKT Ba TMpPeaMETH TaBCU(IIaHTaH,
peciyOivka (paH Ba TEXHOJOTHUSJIAPU PHUBOKJIAHUIIMHUHT YCTYBOp HYHanmuII-
Japura MOCIWK Japa)acu KypcaTWiraH, TaJKUKOTHUHI WIMHH SIHTWJINTA Ba
amaiuil HaTuXkanapy 0a€H KUJIMHTaH, OJMHTaH HaTH)KAJIADHUHT WIMHI Ba amanuii
axaMUATH aCOCJIAHTaH, TAAKUKOT HATKAJIAPUHUA aMaIMETra )KOpUN KUJIUIL, HALIP
ATUJITaH UIIUIAp Ba JUCCEPTAIUs TY3WIUIIN OYiinya MabIyMOTIIap OepuraH.

bupunun 600 «llpemyior Ba KyMakyMHM TAaJAKHUK JITHIIHUHI Ha3apui
acocjapw» 110 HOMJIaHTaH. MabJIyMKH, THJIHUHT aCOCUN WXTUMOWM Bazudacu
aloKa KWiauml, xabap Oepuil Ba TabCHUp OTHII BOCHTAcH XucobOnaHaau. by
Ba3udanap 5ca JIMCOHMM Ba HOJUCOHMN BOCHTaNap Xamjaa YJIapHUHT ¥3apo
XaMKOPJIMIM acoCHJa aMayira Oomuvpuiaaav. THUIHUHT OF3aku €Kk €3Ma IIaKJInaa
BOKEJIAHA/IUTaH JIMCOHUI OWpIMK aHa Iy Basu(amapHUHT amaira OIIMIIUTA
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xu3Mar Kuiaau. Jlynénarm xap Oup Twi, Kalch TWI OWJIacUra MaHCyOJIWTHIaH
KaTbuil Hazap, Oy Basudanapra OOFIMK paBHIIA, y3apo YyXxmam Ba ¢dapKiu
Xxycycusitra sra. By >KuxaT JMCOHMI CATXHUHI Oapuya BocuTajapura Oupnai
TaATYKJIH.

[Ipemyior Ba kymMakuu QaHAga MabiIyM Japaxaja TaaKUK dSTUJITaH.
TuniryHoCIMK HazapuscHlia Mpejior MyaMMOCUTa HMKKA XWJT Kapall MaBxkKy/l.
bab3u onumnap NOpensOTIApHUHT MYCTaKWJI CEMAaHTUK MOXUSTHHH HHKOP
STUIIAAM Ba YHUHT Ba3udacu cod TpaMMaTUK MabHO uomamam Owuiax
YerapalaHraHIMIMHE TABKUIIAMAIM.. ARPHM THIIIYHOCIAp AKCHHYA, IPEIOT
JIEKCHK, X OY/IMaran/a TeKCHK-TPAMMATHK MabHOTa 3ra 1e0 XucoOmaiam.

Onp BocuTa OYNTaH mMpeIor TYPKUW TUIIAp, )KyMilalaH, Y30eK TUIU y4yH
XOC 3Mac. AKCHHYA, «OPT BOCHUTa»HH HOMIIAMIUTAH «KYyMakK4dW» aTaMaCHHUHT
KYJUTAaHWIIN KaThbUuiamrad. « TUIIIyHOCTHK TePMUHIAPUHUHT U30XTH JTyFaTH»1a
Oepunuinya, «KymMakduiaap OT €KW OTJalllraH Cy3jiapJaH KeWWH KenuO, BOCHUTA,
Makcaj, cabad, BaKT, MaKOH Kabu MyHOcabaTJIapHu OWIIUPYBYM EpiaMuu cy3iap:
Gunan, yuym, cumeapu, caiiun, kaoap Ba O.».'' Jlapcamk Ba KymmaHManapia
KyMakuura oepuiirad Tabpuduiap oup-oupuaan aespiau hapk kuiamainan. Kymakun
AKKa X0J1/1a OMpop MabHO aHTJIATMaWIMraH, OT €K OTJAIIraH cy3ra OupuKuoO, rar
OynakjmapuHUHT ¥y3apo MyHocabatuHu udojanoBun EpramMmuu  cy3aup. Yiaap
Oab3uiapu KENUIIMK OuiiaH, OoIIKajapu KeNUIIUKCH3 EKU alipumiiapu Oupop
KeJNIIHK Ba3ubacria KYUITaHUIIH MyMKHH. >

bu3z cemanTuk Ma3MyH Tpeior Xamjaa KyMmMakumra xoc neuuin Ttapad-
nopuMu3. by XosaT MHTIIM3 TUIW TpejIoriapy Ba Y30eK THIU KyMaKuYWJIapUHUHT
Oup-OMpHIaH CEMaHTUK >KMXarthnaH ¢apkiaaHummra acocianrad. LlyHuHrzaexk,
MIPEIOT Ba KyMaK4Md KHPHUINAJWTAaH TpaMMaTUK MyHoca0aT aciujaa mpeaMersap,
00BEKTHUB OOpJWK XOJuca Ba jkapaCHiapu opacujaru peajq MyHocadbaT Xamja
QTOKAHUHT JIMCOHMN wudomamaHummaan Oomka Hapca smac. LyHuHT yuyH
NPENJIOTHUHT KyHUJaru Tabpu(PUHU METONOJOTHK acoc cudaruga OJiaMus3:
«mpemsior — Oup MPEeMETHUHT OOINKa MpeaIMET, XO/Arca Ba XojaTra MyHoca0aTu-
HUHT KaTeropuajl MabHOCH OWJIaH XapaKTepJlaHAUTaH CY3 TYPKYMUIUP.

[Ipemyiorna nekcWK Ba rpaMMaTUK MabHO YErapacHMHM aHHUKJIAIl MYIIKYI.
bab3an JeKCMK MabHOHWUHT TpaMMaTHK MabHOTA aWJIAaHWUIIN aHUK OYJica, TOX0
ceswnMaiian. byHu ynapau kuéciaranaa aHrian MyMKaH. Macanas, | am going to
my brother —axamnapnuxuea 6opmoxuuman xymiacuga JEKCHK MabHO SKKOJ
ky3ra Tanuianca, the house of my brother — akamnune yiiu sxymnacuna rpaMmaTuk
MabHO OVpTHO Typaau. By xonat Oomika mpejioriap xam y30eK THiIHIaru Kadu
KEJIUIIUK BazudacuHu Oaxkapaau JAevuIra acoc 6yiaau.

*[laxmaToB A.A. Ydenne o uactsix pedn. — Mocksa: Yurenarus, 1952. — 270 c. ; bapxynapos, JI.C., IlItenunr JI.A.
I'pammatuka aHrauiickoro s3pika. — MockBa: Beicmas mkona, 1973. — 423 c.; [llep6a JI. B. SI3pikoBas cucrema u
pedeBas nesTenbHOCTH. M31. 2-e, ctepeotnmnHoe. — MockBa: Enutopuan YPCC, 2004. —432 c.

Cmuprunkmii A.Y. Mophonorus aHrmiickoro s3pika. — Mocksa: M31-Bo JIMT-pbI Ha MHOCTP. A3bIKax, 1959, —440
c.; Bunorpanos B. B. Y4e6ns1ii nocodue st puitonorun creruanbHocter yausecureros/ Coct. FO. A. benpunkos;
Ipenucn. 0. B. PoxnectBenckoro.— Mocksa: Briciias mxkomna, 2008. =367 c.

¥36ek TuauHMHET H30X1H TyFaTh. Ber Tommuk. Vuuaam ToM. —TOMIKeHT: Y36eKHCTOH MHIIHIT SHIHKIIONE/ISCH.
Hasnat wimuii Hampuéru, 2006. —148 0.

2 Myrammu6os C. Mop(onorus Ba IeKCHKa TapuxHaaH Kuckaua odepk (XI acp é3Ma &IropiuKIapi acocua). —
Toukent: Y3®A maupu, 1959. — 122 6.
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B4%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%B0%D0%BB_%D0%A3%D0%A0%D0%A1%D0%A1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B4%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%B0%D0%BB_%D0%A3%D0%A0%D0%A1%D0%A1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927

[Tpemior Ounan MIAKIUTAHYBYM THIUK KOMIOHEHT — oT (noun). [pemyior yau
XOKUM YHCYp OuiaH Oornaiiau. MHrmu3 TuiuMaaru akcap npeuior arrjtoTHHATUB
THJT KSJIMIIUKIApU Basudacuuu yrTaiau (Mac., of phrase kabwiap y30ek Tuaumaru

KapaTKyu4 KCJINIIUIura MOC).

WHrnu3 tunu npejioriapu Ba Y30eK THIM KYyMaKUYUIapUHUHT JTUCOHUM MaKOMHU

behind, Dbelow, beside, between, beyond,
considering, despite, during, following, inside, like,
near, opposite, outside, past, regarding, since,
through, throughout, till, toward(s), under, unlike,
until, within, without.

IIpensior Kymakuu
DOpKUH TpeaJioriap Cod xymakgmiap
above, across, against, along, among(st), before, | 6unan, yuyn, cuneapu,

Kabu, caiut, capu

Scama nipensoraap

Bazudanom kymaxumnap

Of: ahead of, as of, because of, devoid of, exclusive
of, inside of, instead of, irrespective of, out of,

next to, on to, opposite to, owing to, preliminary to,
previous to, prior to, relative to, subsequent to,

As: such as YCMUOQH, 1034CUOAH,
For: as for, but for, except for, save for opKanu, mawikapu,
From: apart from, aside from, as from, away from xakuda, xycycuda, ocm

yem, ud, mena, opxa (OT),

outside of, regardless of, upwards of, void of asean,  Keuun,  cyme,
On: depending on uneapu, 6ypyn (pasuii),
To: according to, as to, close to, contrary to, due to, | kapazaroa, Kapao,

oyunab, apawa, mopmub

(benn)

thanks to, up to
With: along with, together with
as against, as per, as regards, rather than.

XKangsan MHIIIM3 TUIM TpENoriapu Ba y30€K THIM KYyMaKywiapud opacuiaa
CTPYKTYp JKUXATJaH TUIMOJOTUK YXIIALIIUK Ba papKIapHU KypcaTaau.

Tunna Oomka TypKyM CY3UMHHUHT MpEMIOr €KUM KyMakKuura JIMCOHUN EKu
HYTKUM YTUII X0AKMCAacu XaM MaBxyll. ['paduk sxuxarnan oup xui udoaananyBuu
cy3nmap mpejjior, OOFJIOBUM, paBulll, Oab3aH cudar Basudacura sra OYIUIIU
MYMKHH.

IIpenmor
Preposition: This was the beginning of
his life as a cultivator;
Conjunction: As they watched, a flash
of fire appeared,;
Adverb: Whatever he did before at
home I’m not sure;
Adjective: She saw him coming in the
opposite direction.

Kymakun
Kymakuu: Yoaup caxHacumadn Oup Ku3
Ounan WAruT YUKUO YUUH KWW
Bornoun:  Ukpom  6Guian  Yimac
MancypHu eTaksiad KUpHO KEJHMIIIH.
Papuin: Kyua 6yiina6 xerau.

12



By, Oup TOMOHZaH, THJI caTXJapu opacuja Yy3BUWA AJOKAJOPIUK —
CUCTEMAaBUIJIMK MaBXYJUIMTMHU Kypcarca, HWKKUHYM TOMOHJAH, THJIHHHT
KyJIalJIMK Ba TEXaMJIMJIMK KOHYHU — IIIaKJI Ba MabHO Opacuiaru acUMMETPHUSHU
TanuIUIauan.

V36ex THIMAA KYMaKud CHHTAKTHK MOXMSATIa 5ra, ylap MyCTaKumi cy3iap
opacujgaru  Tobe  MyHocabaTHM ~ udojanalmiHM  KEJIUIIUK  MabHOCHUHU
AHUKJIAITUPHUIL, TYIIUpUII Bazudacu OwnaH yurynnukaa Oaxapanu. Iy Ounan
Oupra, KyMakyud KEJIUIIMK OWjlaH JUCTPUOYTHMB MyHOcabaTaa aJIMailTUPHUII
Bazu(dacuHU XaMm 3uUMMacura ojagu. Karamoa €30um — kKaiam Ounan €30um.
| wrote in the pencil — I wrote with a pencil. Onamea onoum — onam yuyn onoum —
| took it to my mother — | took it for my mother kabu. KymMak4yuHHHT KHCMaH
JIeKCeMa MOXUSTUTA JTajurd Ba Oy OwiIaH KeIuIMKAaH (apKIaHUIIN MabHOHU
aHUK Ba TYJIUKPOK udojanam UMKOHUHU Oepanu. LlyHUHTHIEK, aapecaHTHUHT
WHTEHIMSACUHUA pYEOra YMKApUIIKA XaM KeIUIIMKKa HUCOATaH yCTYBOPpOK. by —
KYMaK4YUHUHT TUTIOJIOTUK Y3UTa XOCIIUTH.

[Ipeasior ceMaHTUK XaXMH, YHra MyBO(pHK OapKapop BaJIEHTINK UMKOHHSTH
Ba HYTKWW CHUHTAKTUK ajlokacWra 3ra. MacaiaH, OVer mpeiorura xoc Basuda
Kylnaaru MyHoca0atiapaa ¥3 akCUHU TOMaIu:

Kuécnanr:

1) I had no power over her; 2) A strange passivity had come over me;
3) ... Roman did not raise his voice over here.

[IpennoruuHr naTHU UHoaTOBYM MABHOCH aCOCaH, TEMITIOPAT CEMaHTUKAIU
oTyiap OusiaH OMpUKyBUJa Xocull OVnaau. MHriau3 mpeioru OVEr mpeajioruHUHT
y3ura xoc XycycusTiapuaaH OMpM MabHOHUHI OMp KUCMUHU HDOanmamuaup.
bynu over tea, over dinner Tumapaard OMpHUKyBIapaa KypUIIMMU3 MyMKUH: »\We
talked little over the meal .

Cod cabab ™MyHocabatuHu wuGOAAIOBUM OVEl MPEIJIOTUHUHT JIyFaBUM-
MaTHUW  KOMU(DHWKAIUAJIAHUIIN  YHWUHT KyWHJard WMKOHHUATIApH  OWIIaH
TaCAUKJIaHAH:

1) over kypuimany OupUKMaapHUHT caba0d CeMaHTUKAIM Feason cy3u OwiaH
TpaHchopMaIys KWIUIIT MyMKHHIUTH; 2) OVEr MpeIjIorHHUHT EPKUH HdoaaaaHraH
ca0ab cemanTukanu because of Oupukmacu OuIaH aaMAIITHPUIIT MYMKHHIUTAIHP.

Kuécnanr:1) His elbow’s gone all stiff and crooked, he can’t use it, he’s lost
his job at the pit over it — The reason of his having lost his job at the pit is that his
elbow’s gone all stiff and crooked and he can’t use it;2) Quartermain looked at
him quickly over the impatience = Quartermain looked at him quickly because of
impatience.

A¥iHaH 1y ycyn OwiaH OOIKa MPeJIOTJIApHUHT XaM CEMaHTHUKACHIaru
KOAU(MUKAIIMOH TPUHIMIUIAPUHNA TaXJWi1 KWIAIT MYMKUH. Mucommap: After
MPEVIOTUHUAT MOJIEJI TapKUOWJAr JIMCOHUM (CY3 TypKyMura acoOCJIaHTaH)
MaKOMHHH KypuO umkauk. DakTuk matepuan cudaTuia XO3UPrd 3aMOH HHTIIU3
aguOmapuHUHT  Oamuuii  acapilapujaaH  Tawiaad  OJMHTAaH  MUCOJIIAp/aH
doitmananauk. Taakuk KuiuHAETTaH MPENJIOTHUHT KyJutanwiumu 914 xomatna
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Kaia KuauHad. Tannad onvHraH MaTepuaIapHUHT TYIUKJIUTH STHTU CUHTAaKTUK Ba
CEMaHTUK MOJCIUIAPHUHT XAKMH OJIIMHTH MaTepuasuiapja TaKpopIaHMaCIUru
ownan Oenrunanan. Macanan, After +C1 monenu (After + Clause). By moaens 6up
BapHaHTIa KyJUlaHWIIK OwinaH Xapakrepaud: He made a lot of dough in the
undertaking business after he got out of college( — after that; — after his having
got out of college).

JlanwiiapHUHT — TpaHC(OPMALMOH — TaxXJIMJIM — HaTwxkacura kypa  after
OpeajioTuaH KEeWMMH KeIyBUM Hpraml Tam  KypcaTull —OJMOIIM  OujaH
anMmamrtupuianiny  MymkuH. [lyngalt xkunamb, Mopenjga TaAKUK KWIMHAETTAH
JexkceMa OOFJIOBYM dMAC, MPEAJIOTaup. by —yMyM 3bTUpOd 3THIITaH X0auca.

After + Phr momenmu (After + Phrase). Bapuantmapu: 1) after + phr ger
(41 xonmatna yupaiiam Ba 56,94% rtamkun kunaau); 2) after + Phr N (29 xonarna
yupaiian Ba, 40,28% Tamkun kuiaamn), 3) after + Phr N non prep (2 xomaraa
yupaiau Ba 2,78% tamkun kuiaan). Mucosstap: 1) Tim and | always think how
wonderful it is that you and Edward should seem so happy after being married so
many years (— after that); 2) After five years of efforts on Denny’s part she
rewarded him by leaving him for another man (— after that); 3) He hurried along
by taxi to the house on Fifth Avenue immediately after his Saturday night
performance(— after that).

Kypunanuku, after +Phr monenuaunr Gapua Bapuantuma after mexcemacu
npeyior Bazudacuuu 6axapMoKa.

After + Ger monenu (After + Gerund). Muco:: After eating, the boy began to
fall asleep.(— after that).

Pstr + after monenu (Predicative structure + after). Mucon: Mostly he doesn’t
give medicine at all. When Megan went to him, he told her to walk two miles up the
mountain every day. She came to us after and has had bottles and bottles of
splendid medicine ever since. (1.— she came to us afterwards — paBumi; 2. — she
came to us after she had walked two miles every day —after that - npemor).

After IpeIOTMHUHT TPaMMaTUK MAaKOMHHHM aHUKJAIl MaKcaauaa MOJesuiap
TaxIMJIMHUHT HaTHXKajdapu Kyiugaruda udoaaiaHaau:

after npeJIOrMHUHT JTHCOHUIT MAKOMH

6,009400%

[Ipennor

90%
B [Ipeasior-paBui

B Cudar

After nexcemacu 90% xomnataa npemior cudaruaa KymmaHuwirad, 11 xomatoa
y (6%) mnpenmor &ku paBum cudpatuga TATKAH KUJIUHUIIN MYMKUH. by
nexceMaHUHT cudart Bazudacuaa kenuimu 4% TaIIKUI KUIagu.
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JleMak, MPeJIOTHUHT YMYMUH JIACOHUM MOXUATHAA CEMAHTUK Ba IPAMMATHK
MOXHUST KOPHUIIMUK XoJiaTna OYnuO, Oy yJapHUHT THUIIOJOTHK Y3Ura XOCIUTHHH
KypcaTaiu.

V36ex TWIMZArM TrpaMMATHK IIAK/UIADHM MOJEJUIAIITHPUIN  YIApHHUHT
TapKUOWM XyCycUsATIapu 4yKyp Ba arpodumua Vpranum Ounan Oornuk. Iy
ooucnaH OYryHIrM KyHJa aHbaHaBUW TWINIYHOCIWKIA XaMm, CyOcTaHIual
EHIAIIyBla XaM CUHMEMUK 2cPaAMMAmMuK WAaKuiap Ba aHATUMUK 2PAMMAMUuK
wakunap, cooda aggukcrap Ba Kywima agguxkciap aramanapu  KEHT
KYJUIAaHWJIA/IH.

AHaIUTHK (POpMAHUHT sicaauIyaa EpaaMuu cy3 KyIIUIaaurad CY3HUHT Y3U
XaMm Oupop rpaMmatuk dopmaga Oymamu: maxmab yuyn (maxkmad OOII KEIMIINK
dopmacuna). emak, Epaamuu cy3nap CY3HUHT MabiyM Oup popmacura OMpUKuUO,
aHAJIUTUK (opMa xocui Kuiaaau. byHna épaamuum cy3 OMpHUKKaH cy3 sSKKa Xoj1a
MyCTaKui GopMa xucoOaaHManau, 0ainku y épaamMun cy3 OmiaH OUpIIUKAA SXITUT
6up GopMaHH XOCHI KHIamm». Y30eK THIHAA aKCApUAT aHAINTHK Ba KyIiab
CUHTETUK IIAKIJIJApHU Mypakkad makmiap cudaruga onud, yIapHUHT
CEMaHTUKACUHU aHa IIy MYpPAaKKaOJWMK HYyKTaW HazapujaH 0axoJlaMOK JIO3UM.
Kymakunmap nexkcemanapHu INAKIUIAHTHPTaHJAA MIAKUIAHTUPWIAETTAH CY3HHUHT
MabiIyM OWp KEJIMIIMK INaKiIuga OynumuHu Tako3o kKuiaau. Iy Ooucpan Oomn
KEJIMIIUKJAard oTjap OuiaH KyJUIaHYBYM KYMAaK4HJIap, >KYHAIMII KeJIWIIUTHIard
oTyiap OwWIaH KyJUIaHYBYM KyMakuuiap, YUMKHILI KEJIUIIWTHAArd OTiap Ouiad
KYJUIaHyBUM Kymakuwinap (apkmananu. [lemak, kymakuuiaap XaMm OT TapkKuOuja
KeJMIIMKIAap OuiaH SAXTIWTIAHraH Mypakkad makmiap OYynuO, yraapHUHT
CEMAaHTUK KUHUMaTH aHa Iy IIAKIUN MYpakKaOJMKAAaH KENTUPUO YHKAPUIMILN
Kepak. by 3ca aHbaHaBUIl CHHTETHK Ba aHAJIMTUK TPAMMATHK LIAKJIJIAPHU IAKITHAN -
MabHOBUU TY3WIMILI HYKTau Ha3apuAaH y3BHM TaxJIMJI KWJUIIHU KyH TapTHOWUra
19201078

V36ex THIMA KYMaKuM Kalch KEIMIINKIATY ¢y3 OWIaH Ky/UIAHNIIN KUXATHIaH
MyaiisiH OapKapop KOJMITHM IaK/UTaHTuprad. Taxjauuiap HaTwkacura kypa, Oy
KOJIMIUIAp Ba YJNApHU TYJAUPYBUM KyMakuujap CHUpPAacHMHU Kyhuzaruya Oepui

MYMKHH:

Oomi/Ka aTKH4 KCJIUIINUTHU
[Mem P

+KyMaKk4 | MoJienu:

ounaw, yuyH, kabu, cuHeapu, sHenue, Caut, capu, cababnu, opkamu, mygaiiu, 4o,
owa, oOyunad, yspa, uupa, OVUU, UYAMACU, XaAKOQ//myepuod, Xaxuoa//myspucuod,
xonoa//uycunoa. 1. bapua EMoOHNMK VIIAaHUHT Oowwu Ounaw OUpra KETTaHJEK,
KUIMYOK OFAMHMIAP W4 TOTYBIAIIINK, KHITYOKHMHT 9CKHM ajoBariapu owram.'
2. boéHnapuMusHUHT Gapu Xymép. Axmu 6Oyreanu yuyn 6ot Gymram-ma.” 3.
Jynénaru 6apya Hapcaiap yHymuneasu kabu, yiia ryIakiuK XOTUpacu XaMm Oopa-

13 X osupru y36ex amabuit Tam. — T.: Viurysau, 1980. — 448 6.
Y Komupuii A. Vrran kyumap. — T.: Illapk, 2004. — 384 6.
1% Oiibex. Tannanran acapnap. — T.: Masnasusrt, 2006. — 280 6.
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. 16 . y
O0opa TOHITH TyMaHAall TapKaiau-kKetnu.” 4.Xumoar KOopH, cykkabouws Oyneanu
cababayu OHACUHU HUIITA thapapILI/I,17 Ba 0.

MOMOH, Kaoap, Kypa, Kapuiu, Kapad, Kapazamoa, KapamacoaH/kapamai, apawua, ooup,
acocan, Guroan, myéogux, kapama: 1. By xon mywea kadap maBom stam.'® 2. Men
JapaHfilaraH HoMuMea sSApawia Wl KypCaTTaHUM WYK xam.”. 3. Huxosr,
Aynnairadn MKky ryp yctuaa OJMMIKOH aka Ky4aHW TYJIJAUPraH XalKKad Kapama

Bab3 aUTOU.
[I/I CM‘II/IKI/IH_I KCIINIIUTu

+KYMaK4u |[MOAEIH:

CVHe, KelluH, bowKa, oynak, mawxkapu, y3ea, oepu, 0yén, nHapu/napuea, OypyH, ureapu,
o110un, agsan, bouwnad, mopmub: 1. byBaucaxona, Cairanat Maxkam akaJlapHUKWTa
Kupu6 Kemeanoan cyne TATHHHT MAF3HHH 9aKmd. - 2. Mkku KynOam Gepu TOX
ceBanal, rox IMAIAT OWiIaH EraéTraH EMFUpP XaMMa SKHH HBHTHO 100opmm.” 3.
[agpundan ureapu SuruHa Gup HUrUT KUPAH.>> YHUHT GypYIIKOK Maxcucudan
bownab oaaui cajmiacura Kajaap AapBerioHa 3;[1/1.24

Wcmnapaunr  Kapuid®  Oapyacu  KyMakuM ~ OwiaH — KyJUJIaHTaH[a
KEJIMIIMKJIAPHUHT OOl KeNWIIMK OWjaH BapUalWsJaHyBU Ky3aTwiaau. bomn
KEeJIMIIIUKHUHT aipyuM MaHOada KeJIUIIMKCU3, Oab3uiapuaa OeIrucu3 KeJquirK 1e0
IOpUTUIIMIIM Ba OaxoylaHuIIM y4upald Typaau. by Typkuil TWiuiaparu HOJIb IIAKII
MOXMATUHUHI MYpakKaOIMru xaM Y30eK TWiIuAard KyMakuyd Ba KEJMIIUK
MYHOCA0AaTUHUHT y3Ura XOC TUIOJIOTMK MOXUSATH OWnaH Oenrwianaau. TUmnonoruk
MOXMSTHM CHUHTaKTHK Y3Ura XOCJHHUKJIap OW/aH BOKEJIaHaJWraH CEMaHTHK
Xycycusitiap Oenrunanam.

Nkknaun 600  «[lpeasor Ba  KyMakumiaap CeMaHTHKACHMHHHT
XycycusiTJIapu» 1e6 HOMIaHHO, YHJA MPeUIor Ba KYMaKYMJIAPHUHT KaTeropual
MabHOJIApUTA  AHUKJIMK  KUPUTWITaH. TWINIYHOCTUKIArd  WHIIU3 — THJIH
npeayioraapu Ba Y30€K THIM KYyMakKuujapu TYFpucuaaru (ukpiapra acocilaHTaH
XOJila TPeJIor Ba KYMaK4uWliap CEMAaHTHKACH, yjlap AaHIJIaTraH MabHOJAPHUHT
MOJM(PHKAIMOH XYCYCHUSITH TYFPUCHIIA MAbIyMOT OepuiraH. TYTaHran MaTeprasuiap
acocuia MpeIor Ba KYMaKYd MabHOJIAPUHUHT HYTKHI MojuduKaiusacu Oyinda
TErHIIUIM XyJocara KenuHran. ManOanapaa npeanor €Kku KYMaKUMHUHT YMYMUN
rpaMMaTHK MabHOCH Xakuja (GUKp MOPUTWITaHAQ OJAUHTH  OUPIMKHU
KeWuHrucura ToOENaHUIM Xamjaa TYpJIM TpaMMaTUK MabHOHU Hdoganamm
Hazapja TyTWiaagu. Ymap opacuaard ¢apkiap uerapacMHu Oenruiamniga dca
MabHOHHMHT cH(aTH Ba KyJaMH, OMPIMKIAPHUHT aKpajraH/axpaiMara IIakiaa
oymumm »pTHOOpyu. llly acocma mpemyor Ba KYyMakdWl CEMaHTHUK IKUXATIaH

1% A6ynmaxonos XK. Opusit. — T.: Eur reapmst: 1990. — 242 6.

Y Mupwmyxcun. Muxmap Ba mymanakap. — T.: ¥36exucron, 2001. — 172 6.

8 umn K. Xamsa. — T.: Vkurysan. — 1989. — 224 6.

¥ Oii6ex. Onrun BoamiinaH mabdananap. — @an. — 1976. — 444 0.

20 Xommup3zaes lykyp. Kun xynpux: Poman, — T.: Anadbuér Ba canpat Hampuéru, 1984, — 383 6.

2! Maitsuit Paxmar. Cen etum sMaccan. Kunonosects. — 1962

2 Abnymia Kaxxop. Capo6. — Ilapk: — 1995. — 240 6.

2 A6mymna Kaxxop. Kymraunop unpokiapi. — AnaGuér Ba canbar: — 1987, — 244 6.

2 Oit6ex. Mykammar acapiap Tymaamu. 19 xumamuk. 6-xunn: Hapouit. Pomam. — T.: — «Dany», — 1976.
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MYCTaKWJl CY3/1aH O3MWKJAHCA, CHUHTAKTHUK JKUXATAaH KEJIWIIUK OWIaH Oup
napagurMaTUK KaTtopra KHpa OJMINM Kaij sTwiaad. Kateropuan mMabHO MyailsiH
MpeIOr €KM KyMaKuuja XyCyCUWIAIITraH, Y YMyMaH NPeIIor €KUM KYMaKYMHUHT
TyO MOxusiTu cudaruia Y3UHUHT OapKapopiaurunu cakiad konamau. llyHra kypa,
OPEAJIOTHUHT YMYMUH MabHOCH Y HUINTUPOK OTraH cy3 OUPUKMACUHUHT
KOMITOHEHTJIApY MabHOCUTA OOFJIMK SMACIUTH yJIapHU ajoxuia TypKyM cudaTtuia
Kapaiira UMKOH Oepanu. Macaian, the roof of the house, a novel by O. Wilde, a
telegram from my friend, a picture in crayons, the people in question kabu
OupuKMaZa TpPeayor aHUKJIAHMHII Ba AaHUKIOBYM YpTacujaru MyHOCaOaTHH
kypcaranu; He came in good time; She worked with diligence; They marched past
the gate raruapuma sca XOJHUHT KecuMra ToOeaanuIy pyi oepaau. Huxosr, they
sent for the doctor; don't be angry with me; I'll look into the matter; shall you
insist upon this?; all arrived at different conclusions kypunmanapuma sca
PEAJIOTIN TYJIIUPYBUM KY3ra TanuiaHaau. AWHY naiTaa npeuiorHuHT Y31 00IIKa
MyHocabatHu xaM udoganaiau: the roof of the house éxu a novel by O. Wilde
KyprJMacuaa OMpUHYM MPEIMETHUHT UKKHHUMCUTA TETUIILUIA dKaHiury, they sent
for the doctor mbopacunma makcam myHocabatm, they marched past the gate
nbopacuia 3ca MakoH MyHocabaTiiapu udonanaamokaa. Llynmait kuiuo, we shall
return at 7 p. m. ramuaa npeaior opkKaiu maiT myHocabaTu, he is secretary to a
Minister xymmacuna cybopawmnarus; show it to them sxymmacuma ramupyBum
IIaXCHUHT aJpecaTra MyHocabaTH XO0J, aHMKJIOBYM Ba TYJIAUPYBUYM Basudacuia
HaMOE€H OYnaau.

CUHTaKTUK-CEMAHTUK  SXJUTJIMKIArd  Kareropuajq MabHO  TapKuUOui
KUCMJIADHUHI MAaKOMHM KyMakuduJa y3ura xoc. MacajlaH, YHHMHI KaTeropualn
MabHOCHJIa CHUHTAKTUK Ba3u(aHUHT KYWIWJIUTH TpaMMaTHK MabHOHHMHI acoc
JIEKCUK MabHOJAH KaH4Ya Yy30KJalraHiaurura O0oriauk. KYyMakuumHUHT TpamMMaTHK
MabHOCHIA JIyFaBUIl MabHO M3JIapU KYIPOK CakjaHTraH Oyiica, CHHTAKTHK Ba3uda
IIYHYAJIMK KaM Ky3ra TallIaHau.

Kymakuunap kareropuai MabHOCH TapKUOMIAard aCUMMETPUK OOFIaHUIIHU
YMYMJIAIITUPTaH X0JI/1a IIYHIai TaCBUpPJIall MyMKHUH:

‘ KYMaK4¥ cy3jap— HUCOMI KyMaKkuugap— KyMakuuiap ‘
CEMaHTHKa — CUHTAKTHKa

‘ KYMakymiIap — HUCOUHM KyMaKduiap— KYyMaKdu cy3iap ‘
CUHTAaKTUKa — CEMaHTHKa

A€H OVynaauku, KyMakyu (KyMak4yu BasudacuIard) cys3na KYMaKYHMHUHT
KaTeroprag MabHOCUJAH EHJOLI MAabHOCU YCTyBOpJalraH. bUpox kymakuu
MOXMSITHHUHI y3rapraHjiurud OwiaH smac, Oalku KyMakuura aiiaHaérra,
KYMakud Ba3zu(acura XocjaaHa€TraH CY3HUHT JHCOHUM KUWMATH KyMaKuura
TU3UMH TOMOH MOJU(PUKalMATIaHAETTaHIUTUAAH 1aloJiaT Oepaiu.

QuKpJIapUMHU3HU MyalsH KyMakyuiaap MHCOJIMIA acociallra Xapakar
KWIAMU3:
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bunan xymakumcu. by xymakum [HMcem +KyMaKIu]| MOJIEITH
BOCUTACHJA 03ara YMKaau, KaTeropuajl MabHOCH — «MCMHHU MCMIa OUprajMK/BOCUTA
MabHOCHAa ToOenaun. Kareropman mMabHO siIpOCHMHU OOIIKA KENUIIMKIA OYiIraHu
KaOM CUHTAKTUK Bazu(a TalIkuia ATHO, YHUHT MaBXY/UIUK IIApTH — OUprajuiK/BOCUTA
rpaMMaTUK MabHOCH.

bunan  KYMakUMCMHMHT Typiad MabHOCcHAAa ymOy €HIOIl  MabHOHHHT
MOJU(PUKALMSUTAHUIIT XYCYCUATHHUA Ky3atamu3. 1. Xeu xkum Ounan Xe4 HUMaHU
TajanmMacd. IXTUMOJ, TAOMATHUHT SHT MAPKATCU3 da4ucu Oulan Xam OJIUIINO
YTHPUINHA XOXJaMaranamp.”> 2. AGIyKapuM HIIMHWIIOTUP OOJara TOIIIMPHD,
Xatioapos 6unan xyxpara Kaitam.”® 3. V 6unan mypiu Hapcamap Xakuma y30K
cyxGammaman.?’ Dprara maxapra TYIH6, akam Guiax CY3MAIING, HITHA GUTHPAMHES,
IypyCTMH?.

Acimuaa  Oupeanux, XaMKOpIuK —CY3NApUHUHT MabHO-MOXHUSTHIIA TEHTJIMK
MyHOcabaTu €raau — Oupra xapakar KWiaéTraH OOBeKT €KU CyObeKTIap TEHIJIUTH.
bupok MyHocabatra KUpHUIIAETraH CY3JIApHUHT JIyFaBU MabHOCH «OUpPrajiuK» Ba
«XAMKODPJIMK»HU HOTEHTJIMK, HOMYTAaHOCHOIWK KYpPHUHHIIMIA XaM BOKCJIAHTHUPAIH.
Macanan, Oprara maxapra TymuO, akam Owian CY37IammO, WITHU OUTHpamus,
TYyPYCTMH? KyMJlacuia OuiaH KyMaKuUiCu «aKaMHH UITa coiauby» MabHOcHAa OViuo,
TEHIJIMKAAH Kypa TOOEIMK WHTEHIusIcH Kydaidranaek. Illy Ooucman oOupea,
oupeanawuud, ouprauud, oupeanrukoa, XamKopaukoa Kabu MyCTaxKaMJIOBUM Cy3Jiap
WIITUPOK ATUILU XaM MyMKUH: Men ounan oupea uunaou kadbu. lllyHra kapamacias,
Ounlan KYMaKYUCUHUHT YIIOy MabHOCHA YHTa XOC OOIlKAa MabHOJIAPHUHT ACOCHHU
Kypamu3. fIbHM yIIOy CEMaHTHUK Mapya KYMaK4yd CEMAHTUK MOXMUSTUHUHI €TaK4d
yHCypu cudatrga HaMo€H Oynaau. buran xymakdyucu OOFIOBUM Baszudacuia
KeNTaHa, «OMpraqnK» MabHOCH KYWIMPOK HaMOEH Oymamm: Mkpom 6unan Yimac
Mancypnu emaknab xkupub xeauwou. Jlemak, TOOEIMK Kareropual MabHOCH EHJIOII
MabHOHUHT XaM MOXMSATHHA MabIyM Japakaaa MoIudHUKanusIaiam. MoaoMukwy,
CHHTAaKTHK aJlOKa TOOEJHMK JKaH, ITyHTa MYBO(HK paBHINA, TPAMMATHK CTPYKTypa
MaHTUKHA CTPYKTYpPaHM XaMm y3rapThUpraijgad Tyroouaad. by xomatra JIMCOHUMN
MMKOHUSTIIAPHUHT HOJMCOHWN XOaucaliap OWIaH XaMKOPJIMTH HaMOEH OYyiaauraH
KOHTEKCTyasl CHCTEMaHHHT Y3UTa XOCIUTu cabad oynanu.

Nmmauar  yunHun 600u  «Ilpeajior Ba KYMAKYMHMHI KOHTEKCTIATH
Bazu(asapu xamja yJaapHU TapKUMa KWIHII Macajajapu» 1e0 HOMJIaHTaH.
[Ipemyior mpenmernap ypracujgard MyHocabatiap Ba YJIapHUHT OeNTHIIapuHU
KypcaTaay XamJa CHHTAKTUK KypWiMa MIAKJJIAHUIIUAA WIITUPOK ITHO, OOpIUK
XOJIMCaJapu oOpacujiard MyHocabaTIapHU TpaMMaTHUKIAIITHpaad. by yHUHT
KYyMak4yu OwiaH Ba3u(aBHil KUXATHaH YXIIAll SKAHJIUTUHU OWIIUpPAJIH. V36ek
TUINAArd KyMak4yuaaH (papkiyd paBullila MHTIW3 TUiuga O0ab3aH MOPEjor cy3
OupukmMacugaru (PEbJIHUHT OTJIAIITaH KOMIIOHEHTUTa HUCOATaH NHUCTAHT XO0JIaTaa
Kounamub, (QEepTHUHT ONauAa KEIUIIM XaM MYMKHH Ba Oy ynap opacujaru
TUTIOJIOTHK ~ ¥3Ura XociaukiaapaaHn xuwcoOmanamu. IllyHuHTIEek, wmatHaa cy3

% Xoummo Yrxup. Mkku smmk opacuza. — Suru acp asnomu. — 2016. — 752 6.
% Caun Axman. Kuvokuriuk. — YV36ekucrton. — 2006. — 280 6.
21 Oii6ek. Hapowuit. — Sluru acp asioau. — 2016. — 468 6.
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TapTUOMHM  y3rapTUPYBYM Ba KEHT HMCTEHMOJUTH  MPEIOTIIM-HOMUHATHB
KamJlaHManap MaBXKYJIWTH SIKKa Ba TapKUOJIM TPEeAJIOTJIAPHUHT KOHTEKCTYall
tabuatura V3 TabCUpUHM YTKazaau. [IpeqiorHuHr ¥y3ura XocC THUIIOJIOTHK
XYCyCUSITUJIaH OUpU YHHMHT ¥3 MabHOCHMHM KOHTEKCTAA Y3WJaH VHT €KU yall
TOMOH/Ia TypraH 3JIEMEHT EpAaMHIa aKC STTUPUITUIUD.

[Ipeasior MycTakuil Cy3 CUHTapu ¥3 MOXMSITHHU MaTHAAa HAMOEH KUJIaIu, 1Ty
Ownan Oupra, MaTH XOCWUJ KWJIHWIIJAA CTPYKTyp Basuda xam Oaxkapaau. YHra
Takpop (KymJiaJaH, CHHOHMMHK OUpIMKIAp Xam), KopedepeHIus, JEeKCUK
OupnuKiIap opacuja y3apo aloKa, IIYHUHTJEK, OOIlKa JIEKCUK OupIUKIap
opacuJarv Xap Xuwi MaHTUKUNA OOFIMKJIUKIAp XaM Xoc. JIEKCHK TaKpop CTHIIMCTUK
BocuTa cudaruga KYJUIaHUIIM MYMKHH, JIEKMH Yy MaTHJAa KynuH4a OacH
KWIMHAETIaH OOBEKT OWPIMIMHUHT OAaui H(OMATAHUIIM, y MaTH TapKUOUi
KUCMJIAPUHUHT ¥3ap0 OOFIMKJIUTUHU TabMUHJIOBYM, MAaTH XOCHJ KWJIYBYU OMUII:
The terrace in front of the house was a long narrow strip of turf, bounded along its
outer edge by a graceful stone balustrade ...; from the balusters to the sloping
lawn beneath was a drop of thirty feet. Seen from below, the high unbroken terrace
wall ... had the almost menacing aspect of a fortification — a castle bastion, from
whose parapet one looked out ... to distances level with the eye.”® Mucomnmaru from
MPEUIOTUHUHT TaKpopuil KysutaHumu Oa€H KwinHaétraH (uxkp udoaamoByucu
KYPWIMIIHHUHT TypJd TOMOHJIaH TaCBUPJIAHUIUTA, Oy OpKaJIH TaCBUP XaKMUHU
KCHTaWTUpHUIIra Xu3MaT KwiraH. YmoOy ypunnma from mpemnmorucus MaTHmaru
OyHIall CEMaHTHK SIXJTUTIMKHU XOCHJ KAJIUIIT MyMKHH dMac.

Kymakusn MaTH Tamkuia OTUIAA JIEKCEMaHW TpaMMaTHK —KUXATIaH
MAK/UTAHTHPHUII Ba YMYMUH CEMaHTUK MYHIAPWKACUHU TAIIKWJ dTHUII, MATHHHHT
TAIIKA CTPYKTYP KUXATHHHM XaM Oenrmiamra kKymakiamanan. KymMakauauHT €3Ma
HYTKJA KCHT KYJJIAHUIITN OF3aKW HYTKHHHT ¢3Ma HYTKKa HHCOATaH TeKaMKOPJIUTH
Owran axpanuO Typuiid Ba Oy kKymakuura Basudanom addurciapaa Kympok
Ky3ra  TanulaHWIIM  OwWjlaH  u30XJ1aHaau.  KYMak4yuHUHT  KOHTEKCTyal
y3rapyBUaHIWUTH  OWIaH WHIJW3  TWIHJAArd  TNPEIJIOTHHHT  KOHTEKCTYyall
Vy3rapyBUaHJIUTH Opacuaa THUIIONOTHK (apk Maexyd. by dapk mnpemiorHuHT
KOHTEKCT Tanabura OVilCyHHMO, CEeMaHTHK-CUHTAaKTUK >KMXATAaH Y3rapuild Ba
OyHna mpemyior OunaH mmak/utaHaétraH cy3HUHT cudar dapkiaapura bTHOOP
KapaTUIUIIKAa, Y30€K TWIMIArd KYMaKYMHUHT Y3rapuiliid 3ca acocCaH, IIaKIui
KUXATIaH COANp OYmuImaa HaMoEH OYmau.

Xap Oup KYyMakuu Y3MHMHT (DyHKIHOHAJI-CEMAHTHK XycycusiTura sra. Kaiing
ATWITaH KYMaK4d TU3UMUJA Oulax KYMaKYMCH HAaCpUi MaTHAA UCM TYpPKyMHra
MaHCY0 cy3HH (pebira OOFIaml acocuaa «OUPTauKy», «KypoJI-BOCUTA», «MUKIOP»
MabHOCUHU BOKEJIAHTHUPAIN Ba yHU addukcan mopdheManaH Kydjau Ba TabCUPUYaH,
OypTTHpran Xonma HaMo€H Kwiaau. Mucomap: byHmarm  omamiapHUHT
XaMMacHHU Y3 KY3uM OuiaH KypraHnMmas. 2. ﬁnnnap 3aXMaTUJaH Jarajg TOPTTraH
GapMOKIapu 6uiax TEMIOHAMHH CHIAraHmek Oymanm...” 3. VHHHT Hasapuia,

Huxley A. Language. — Cambridge, 2006. — 388 p.
2 Xommmon Yrrup. Mkkn sumik opacua. — Slaru acp asnou. — 2016. — 752 6.
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ATpaHWHT Ky3W Ba KUIIU WYK, 0aXopu Ounan €3u 3ca Wun OYiiM JaBOM STaju.

MuconHuHT 6apyacua 6uraH KyMaKuucyu CEMaHTUK-MaHTUKUN Ba3uda OaxkapraH,
TEruIUIA TPaMMaTUK MabHOHU M(oaananl Ba MATHHU MAaHTUKHUH KUXATAAH TYFPU
Ty3UIlIJ]a HWINTHPOK OTraH. huran KYMakducu Y30€K THUIUAArH YTUMIIA
(ebIUTApHUHT JeApii GapuacHHM MaTHTa OJIHO KHMpa oNajgu. YTHMcH3 (ebIuIapHu
MaTHTa o0 KUpraHjaa «KypoJj-BoCUTa» MabHOCHHM Uponanamaiinu: Kyxu ounan
yxaaou. Opma 6unan yroHou. Jlemak, aWTUIl MYMKUHKH, OulaH KYMaK4YHCH
MabHOJIADU MATHHU IIAKUIAHTUPAETraHia YTUMIU €KU YTUMCU3 (EebIIHU HYTKKa
oJiu0 KupuIM Ouiian GapKaaHay.

Taxnun oObekTUMHM3 OYITaH MpeUIoriiap HWHINIM3 TWIMHUHT Y3Ura XOC
rpaMMaTUK MabHO HGOAAIOBYM, Oy THIHUHI CYOCTaHI[Mal MOXHUSTUHU aKC
sTTUpyBun Oupnurunup. [Ipemnormap y30ek Tumuaaru KyMakdujiapra MyKOOWII
BOCUTaNap OYiranmurd, ¥y30€K TWIMAArM KYyMaK4yuiap KeJNIWIIUKIAp OujiaH
MabHOBUHM Ba Bazu(aBUi YHUFYH dKaHJIUTU ca0aliau MpeasiorJapHUHT TapKuMaaa
OepunuIIMaa yiap opacujard MyTaHOCHOJIMK Ba HOMYTaHOCHOJIMK MYXHM VpHUH
TyTaJd. YMyMaH OJITaHJA, KEJIUIIUKIAp Ba KYMaK4YWJap MabHOAOLUIMIU Y30€K
TWIMHUHT TPEJIOriap MAabHOJAPUHU TapKUMaJa akC STTUPUIIHUHT aCOCUM
MMKOHUATIAPUIAH OUPUIUD.

byHra yxmam xycycusTnap KyHHIard NPEIJIoTiiap TapKUMAcuAa SKKOJI
ky3ra tanuianaga: In a few days Mr. Bingley returned. Mr.Bennet's visit, and sat
about ten minutes with him in his library. He had entertained hopes of being
admitted to a sight of the young ladies, of whose beauty he had heard much; but he
saw only the father. The ladies were somewhat more fortunate, for they had the
advantage of ascertaining from an upper window that he wore a blue coat, and rode
a black horse.™

MaTtHaa MIITHPOK 3TraH KyMuaaru TYpTTa Mpeaior TapKumacura 3bTuOop
Kapatamu3: in, with, for, upper:

- in afew days, - with him, - for they, - upper window. By npeanoriapausr
V¥30eK THIHIArd MyKOOWIIapy KyiHuaarunap: in — uyuoa, with — ounan, for — yuym,
upper — roxopu.

bupok MaTH Ma3MyHUaH KeInO YMKKAH X0J/1a Tap)KUMa Kylrgaruya amanira
omupwirad: bup Heua kyHgaH cyxe muctep bunrim kaitn6 xenub, YH makukada
muctep bunHeTr Ounan yHuHr KyTyOXoHacuma Ytupau. buHTIMOy owMIIaHWHT
JOBPYKJIM TYy3aJd KW3JIapUHU ydparaMaH 1e0 YiaraH 57y, JIGKUH yHTa Qakar
muctep bunneTHn kypum Hacud 3T, Xonoc. Kuznap sca Wurutaan omMammmpor
YUKUIIJW: yJIap IOKOPUAAry 1epa3aiad bUHIIMHUHT OTAa KEAraHu Ba KYK CIOPTYK
KUIKNO ONTaHuHU KYpra amzmap.gz

In mpeasorn y30ex TWIMIArH uyuda KYyMakK4MCHU Ba YPUH-TIAWT KEJIULIUTUTA
TYFpHU KeJjca-/a, Tall Ma3MYHH YHU - OaH CYHe KYMaK4YWId KypuiMacHura TapKuma
KAJIMHHAIIMHA TakKo30 3TraH. KypuHamuku, iN Mpemiordn uyuda KYyMaKdyUCHIaH
dapkau MoxmsTra sra OynuO, Oy mpeior Ba KymMakdyu MyHocabaTtujaru

% Kommpos IT. Amup Temyp cuiimocu. — T.: — «¥Y36exncromy, — 2007
%1 Austin Jane. Pride and Prejudice. — Modern Library Classics, — USA / CAN, — 279 p.
%2 Octun XKeiin. Anguina Ba Fypyp. — Slaru acp aBmogu. — 2014, — 251 6.
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acUMMeTpUsilaH Janojar Oepamu. Ym0y MaTHAArH MPEAIoT Tap)KUMacura
JaxXJII0p MYXHMM XOJIaT IIYHJAKH, UHIJIM3 TWIHAA Xap JOUM mpenjor cudaruiaa
Kapajaaurad Upper oupiuru y30ek THIKIa acocaH MyCTaKuJl JeKceMa, 0ab3aH OT-
kyMakud cudatua KapalaJuraH oKopu JEKCEMaHWHI MYCTaKWJI MabHOCH[A
Tap>KUMa KWJIMHTaH: UPPEer — rokopuoazu

Hazapumuszga, upper Oupnauru xXam ymOy MaTHAA <«Jiepaza HOKOPUCHIAH
sMac, OajKd «IOKOpHJArd Jepa3zajaH» MabHOJIM KypHWJIMaHM XOCWUJ KHIHO,
Y3UHUHT MYCTaKWJI JIeKceMa Bazudacuaa SKaHIUTMHA HAMOEH ITTaH.

Jemak, namwap KypcaTaauK, UHIIU3 TUJIUAArd MPEeUIonIn KypuiMamap
MabHOCH ¥y30€K TWUMra KyWujard BocuTajap €paamMuaa Oepuiiagu: KyMaK4uin
KypwiMaliap; KEJNMIIUKIAp; CY3 SCOBUWIAp; MYCTAKWJI CYy3iap; MaTH; OoOIIKa
BocuTanap. by BocuTanap ycinyOuii Ba mparMatuk oMuiuiap OwWsiaH YWFYH XOJiia
kywtananu. Kyn xomnmapaa Oy omMuiuiap Ma3Kyp BOCHUTQJIAPHUHT Kalicu Oupu
KYJUTaHUIIW 3apypIuTruHU Oenruiad oepaau.

V36ex THIMIATM KYMaK4YMIAPHUHT MOPQOJIOTMK-CHHTAKTHK OeIrHIapuHHA
yprann® 4YMKuO KyWHJard XxyJjocanapra KelJukK: OMpUHYM HaBOaTaa oJITUTa
KEJIMIIUKJIAH TYpTTaruHacu KyMakud OwnaH Oupuka onanud. bynapra Oom
KEJIUIITUK, KYHATAII KSTUIITUTH, TYIITyM KSITUIITUTH Ba YAKHUIIT KSIIUIITATH KAPaIH.

V36ek Tumna 6ol KeIUIMKIard cy3 Ousian OMpUKUO XOJI, MalT, MaBXyM-
MaHTUKUA Ba Oomika MyHocabaTiapHH HQOAATIOBUM KYMaKyujap MaBXKy.
Adcyckn, Ma3kyp TaAKUKOTIA KHECTIaHAETTaH UKKU THUJIIArd KEJUITUKIAP TH3UMHA
PUBOXKIIAHMIL Japaxacu Oup Xuia OynMaraniauru cababmu y30ek Tuinujaru
KYMaKYMJIADHUHT ~ KEJUIUK  IMaKUIapura WHIIIA3 — TWINAArd  MPEJIoTn
OMPUKMAJIADHUHT MOC KEJIUIIMK IIAKUIApUuHU Ku€ciad Oynmaiau. Ammo,
YIapHUHT (PYHKITMOHAJI-CEMAHTHUK XUXATIaH MYKOOWJ OWPIHMKIAPUHHA aHUKJIAI
KUIMMH 5Mac. bynapra mnpemiornap, paBUIUIAp, PAaBUIUIAPHUHT KUECHHM Ba
OpTTUpPMA Japakajapy, UCMJIAPHUHT TPEIJIOTIN Ba OOMIKa OWpUKMAalIapu KUPaIH
necak amamMaiMu3. TaaKuKOoTAa KyMakKdWjiap Ba YIAPHUHT WHTJIM3 TUJIUAArA
MYKOOWJIJTapUHU YPraHu® YMKIUK: Y30€K TWIMAAru Ounax KYMaKuyuCH Y3WHHUHT
CEeMaHTHUK Ba3udacura Kypa uHrIu3 Twimaara With mpemnornapra moc kenaau. by
kymakumnra With man tamkapu along, through mpemnormapu XamMm MOC KEJTHIIH
MYMKHH.

V36ex THIHAary, 6unan KyMaK4YHCH KaTHALITAH IPAMMATHK KypUIMaaapaari
Ma3Kyp KOMIIOHCHTHHUHT WHTJIM3 THJIMJATH KyWHJard BOCUTalIap MYyKOOWI 1e0
xucoOmanagu: 1) — uw 6unan naumuu ugooanazanoa uxenuz muauda: a) as sSoon
as oupuxmacu; 0) as, even, though pasuwinapu: oup o3 eakm ymuwiu ouian — as
sometime passed, myi 6ounanuwu 6unan... — as soon as the celebration starts; 2)
-ean Ounam TYCUKIWIMK MabHOcHAA: By kyilnak ap3oH Oynaranu Ounan cudatu
sxmmaap — This dress is of good quality though it is cheep. byeyn xaso unux
oyneanu ounan oup o3 wiamon oop —Even it is warm today there is some wind. Men
VHH SIXIIIM OuiranuM Ouian 6u3 sskuH smacmu3 — Even | know him well we are not
close.
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V36ex THIMAATH OSKYHAIMII KEIHIINTHAATH OT OWIAH OUPUKaIUraH
KyMak4miiapra umHrim3 taagaa to, up to, till, until, npemmornapu Ba  yet,still
paBUIIIapU XaMmJa as far as Kyn CY37du TpEeMIoriav OupuKMa MYyKoOws OYyiub
XU3MaT Kuja ojaau: sxuwanobaza Kkaoap — until Sunday; coat wkkura xamgap — till
(to) 2 o’clock; oxupura kagap - up to the end. Apawa xymaxuucu according to, in
conformity with, due t0 kabum npemioriu OMpHKManap MOC Kelaiu: XOJaTHra
spaira - according to the situations éxu in conformity with the conditions; yuune
casonuea spawa dHcasob 6bep- answer according to his questions; owiaBuii
axpoJjmura spamia - due to family circumstances.

Kapab, momon xymakuwnapura WHDIM3 Twiugara to, towards, in kabwu
npeioriap Moc keiaau: Y makrtadra kapab ketau.— He went towards the school.
V swux momon wpou. — He walked to the door. Viiura xapa6/yiin momon —
toward his house; oup mapagea xapad/oup momonea — in one direction.

V36ex THIMIArH YMKUII KEJMIIHK KYMAK4UIaApUra HHIVIN3 THINIATH BaKTHH
udomanoBuu in, after mpeamoraapu Moc keaaau: YH KyHaaH keitud — in ten days;
after ten days. Men Oup o3nan keiimn kemamad. — | will come later. Xynmu mry
KyMakun (a3zoBuil MyHocabaTiapHu uoAaNaraHuia: HKKUTA YHJaH KeHuH
MeHuHT yium. — My house is after two houses.

Hemak, y30eKk TiIHMIard KyMaKuyujap MHIJIM3 TWIMra KyWHJIard BOCUTaiap
épramuaa yTUpuiIuiyd MyMKHUH:

1) Xwu3maT CY3JIapHHHI KaTeropuay Oelruiapura Kypa yjaapra TYJIUK MOC
KenraH npeaioriap ounan (about, for, with, to, toward, by, from, since, before, till,
until);

2) Pasununap owmnan (like, still, yet, though,);

3) Ilpemnorim Ba Oomka Owpukmanap Ownan (the order to sake of
something; in addition to; according to; as far as; in conformity with; due to; as
soon as; in excess; for the sake of; in order to).

V36eK TN KyMaKYHIApUHUHT Y3Ura XOC XYCYCHATH MOP(OJIOTUK KUXATIaH
Oapkapopiuru, yjaapHUHT y €Kd Oy KeNMIIMK [aKJIJIapuHU  OOIIKapHIlra
naéKaTUHU OCNTUJIOBUMTAa HHCOATaH JICKCUK-CEMAaHTHK MabHOTA STAJIMTHIA XaM
Ky3ra TanulaHaav. bomkaya aWTraHga, KyMakyd OT TypKymura KHUPYBYH
CY3JapHUHT MyHOca0aTra KHUPHWIIWIIK, TpaMMaTHK MAabHOJAPHU aHUKJAIl Ba
Tynaupuira épaaM 0epyBUd TypJaHUIT TH3UMU OUIaH OOFIUK.

XVYJOCA

Wurnmu3 tunuaa  oT  MabHOJApuHU  (apKiamra Xu3Mmar — KWIyBYH
KEeJUIIMKJIAPHUHT HCTEbMOJAAH YUKUIIM Ba Oy Ba3u(paHu MPEeasIOTHUHT V3
3MMMAaCHTa OJIMIIN YHUHT CEMaHTUK-(Q)YHKIMOHAT UMKOHUATH KEHralumura oiamo
KEJITaH.

[Ipenqnor Ba KyMak4ywiap TWIHUHI HWYKM CaTxjJapyd OpacuIaru sXJuT
CUCTEeMAaBUIJIMKHM HAMOEH KWiaaud. Yiapaarn mnoJuyHKUMOHAIUIMK —THJ
caTxjlapu Opacuaard y3BUW alOKAJOPJIMKHUHT, THJI OHpJIMKIApUAard TekaMm
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KOHYHMHH HaMOEH KWIAJWIaH [MAaKJIMA-MAbHOBUM ACUMMETPUSHUHT  SIKKOJ
udogacuup.

[Ipennor ram Oymaknapu TOOENAHUIIWHM, V3W IIAK/UIAHTUPTaH CY3HUHT
XOKUM C¥y3ra CHHTarMaTMK MYyHOCAa0aTWHU TabMHUHIaWau. bup ToMoHmaH, ¥3u
[IAKJUTAHTUPAETIaH CYy3ra HyTKUN rpaMMaTHK MabHO Oepaju, MKKUHYM TOMOH/IaH,
YHUHT KOPHUIINK MOXHUSATIN TUIIOJOTUK JIEKCUK-TPAMMATUK MabHOCHU OMpUKAETTaH
cyznap €paamuna MyadsHinamand. Kymakuumapgan — dapkiau  paBuIga
IpeAIoriap/ia MabJiyM TUIJIary Cy3Jlapra XOCJIaHUII Ky4WIHPOK.

Kymakun OUpUKYBUM CY3JTApHUHT JIEKCUK MabHOCHHHM MYalsTHIAIITUPHO,
rpaMMaTUK  MabHOCHMHM  Ky4yaWTuUpaaud, cy3mapapo ToOe  MyHOca0aTHU
MIAKJJIAHTUPAAU, KEIUIIUK MAabHOCHUHH TYIJIWpaaud. MabliyM TUIJArd cysiapra
XOCIIAHUIITHUHT KYUYCH3JIUTH, KEJIMIIUK OWjaH XaMKOpJIMK Ba YHU ajMallTupa
OJIUII — KYMAaKYMHUHT OOIII TUTIOJIOTUK MOXHSITH.

TwnmryHocnukaa QyHKIIMOHAI-CEMAHTUK SKUXATHaH Yy3apo yximiaml OyiraH
IPEeaior Ba KYMaK4YHJIard TUMIOJIOTHK YMYMUMJIMK — TPaMMaTUK MabHO Uoanail
Ba TOOENUKHU TabMuHnamaup. Ilpemior Ba kyMakuuja KaTeropuajl MabHO
TapKUOWIa UKKU KaTjlaM — CUHTAKTUK Ba CEMAHTUK/TPaMMAaTHK >KUXAT MaBXKY/I.
CeMaHTHK XyCyCHSIT YJapHM MYCTaKuJ Cy3ra SKAHJIAIITUPCA, CUHTAKTHK
XYCYCHUST KYMaKUMHUHT KEJUIIUK OuiaH Oup MapagurMaTuK KaTopja TYpPUIIUHU
TabMUHJIANIN.

[IpennorHuHr yMyMuii MabHOCH YHHM ajOXMJla KaTeropuana TU3UM cudaTtuia
oJiMimra acoc OynraH, XyCycuil MabHOJApH 3ca HYTKUH cucTemMa OuilaH OOFIIHK.
VY HyTKJa CHMHTakTHMK MyHOcabaTra WIiopa KWIyBUYM BocHTa cudartuma Xu3mar
KUJIAIU.

KyMakungan anrnmammiarad rpaMMaTHK MabHOHMHI acOC JIGKCUK MabHOAAH
Y30KJIAIIMIT Japakacura Kypa CHHTAaKTHK Basudacu KydalraH, CEeMaHTHUK Ba
CUHTAaKTUK KWWMAaTH TEHIVIAIITaH, JYFaBUM MabHOCH CakKJaHTaH TypJiapu
dapkiianaau.

NHrnu3 tunu npemioryiapu TU3UMUJA MOAUGUKAIMOH KOHYHUSAT MYXHM.
XOKUM Ba TOO€ ab30HUHT KOHTAKT XOJIaTHJa Mpeasior To0e y3B OJIujia Kelau.
[Ipemyior KOHTaKT Ba JUCTAHT >KOMJIANITaH Tam OYIakJapUHUHT Mypakkad
CEMaHTHK AJIOKACUHU aHUKJIAITAPUO, ATOHA CEMAaHTHK TU3UMTa KEJITUPAIH.

Hyrtknii TexxaM KOHyHH KYMakKYMHHUHI KYJUIAaHUIIWHU Yekinanau. Kymakunaa
rpaMMaTHK MabHO KYWIMPOK, JIEKMH OF3aKM HYTKIaru KyMaKducu3 OYIUIHK,
KYUYCHU3JIUK OBO3 Ky4YH, OXaHI BOCUTACHAA TYJIJIUPUIAIN.

KyMak4uHUHT MaTH TalIKuil STUIH (popMaI-XUCCUii Ba CEMaHTHK-MaHTUKHMA
ommn Ounan Oormuk. Illy acocma dopman-xuccuid, CeMaHTHK-MaHTUKHA Ba
oetapad xkymakuum dapKIaHaIH.

IIpennor Ba KymMakuura xoC KOHTEKCTyaJl y3rapyBYaHJIMK Opaculia MabilyM
TUTIOJIOTHK  (apK MaBXY/UIUTH XamJla TPEJIOTHUHT Tap)KuMa >kapaéHupia
KOHTEKCT Tajabura Kypa CEMaHTUK-CHHTAKTUK VY3TapHIIUHA XHCOOra OJIHII
Ma3MYH acIUSTUHU CaKJIad KOJIUIII UIMKOHWHH Oepai.
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Wurnu3ua npeaiorin KOHCTPYKIUS Y30€K THIIMra KYMaK4WiId, KETUITUKIH
Ba KYMaKYMJIU-KEIMIIUKIN KypuwiMmainap Tap3uaa Oepuianu. by rpammaruk
MabHOra OepwiaéTraH ypFyHUHI napaxkacu OwiaH OenrwiaHagu. KoHrtekctna
rpaMMaTUK MabHO CHUHTaKTUK Ba3u(agaH YCTyBOpJIALITaHJa, KYMaK4YMiId Ba
KYMaKYWIN/KEUIIUKIN Typ, aKC X012, KEIUIIUKIN KypUiIMa KyJUIaHaIH.

V36ex THIMmAard KyMaKdmIH Ba KEIMIIMKIH KypUIManap HHIJIH3 THIINTA
YTUpWITaHaa, KOHTEKCTAA CEMAHTHK-CUHTAKTHK Y3UIa XOCIMKHH TabMUHIIALI
Opeaoraap OpacuJard CEMaHTUK-CUHTAaKTHK JapakajlaHUIITra AacOCIaHWITaH
XOJI7]a amaJIra OINPHIIAIH.
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ITRODUCTION (abstract of the PhD research dissertation)

The urgency and necessity of the dissertation topic.

At the structural-functional stage of the world linguistics, the focus of the
research is concentrated on systematic study of language. Placing English
prepositions and Uzbek postposition into the centre of the functional semantic
research scope, finding their similar and distinguishing features presents a
scieintific-applied value one of the significant issues of today. Currently, a
comparative study of Uzbek with other languages of the world increases
attractiveness of our native language as a valuable scientific resource in the world
linguistics. Studying foreign languages, and thus, raising the status of Uzbek to the
level of the most developed languages of the world has become an urgent issue in
the daily agenda. Therefore, comparative-contrastive study of English prepositions
and Uzbek postpositions alongside with their nominative-syntagmatic and
typological structural status is also urgent.

A rapid development of the researches of modern patterns in the sphere of
contextual linguistics, as well as translatology and lexicography, Including
researches in such priority areas as semantic and grammatic analysis of
prepositions in English and postpositions in Uzbek; their nominative-syntagmatic
status in the context, determining their typological structural role, their functional-
semantic contrast, as well as identifying individual characteristics in languages
from structurally and typologically different systems, similar and distinguishing
features among languages.

As a result of the current reformations carries out in our Republic, the main
principles of organizing and developing the educational system meeting
requirements of the Uzbek national model have been developed in accordance with
modern standards and has been implemented into practice. Learning foreign
languages became one of the prioritized directions of the state policy. After 1991, a
lot research has been conducted on a comprehensive analysis and classifying all
layers of our language and their units. In particular, much success was achieved in
identifying grammatical construction of our language, its peculiarities, especially,
classifying the system of auxiliary words. In the Strategy of Actions in five prior
directions for further the development of the Republic of Uzbekistan for
2017 - 2021 a particular emphasis is made on «...enhancing the system of
education, expanding the possibilities of quality education servicesy. In this regard,
analyzing English prepositions and Uzbek postpositions, their linguistic status and
characteristics of their realization in speech based on new methodological
principles and modern criteria, presents a particular significance.

Current dissertation realizes, to a certain extent, the tasks defined in the
Presidential Decree # 4797 from May13, 2016 «On establishing Tashkent State
university of Uzbek language and literature named after Alisher Nava’iy,
Presidential Decree # 2124 from February 4, 2014 «On Additional measures to

WW36exncron Pecrybnukacu IIpesuaeHTHHHET «Y36ekncToH Pecry6IuKkacHHM sHALA PHBOXKIAHTHPHII Oyifiua
Xapakatiap crparerusicu Tyrpucuna»ru @apmonu // Y3oekucton Pecriyonukacn KoHyH XysokaTiapy TYIUIAaMH. —
Tomkent, 2017. — B.39.

27



realize state policy on the youth of the Republic of Uzbekistany», Presidential
Decree # 2909 from April 20, 2017 «On measure for further development of the
higher educational systemy, Presidential Decree # 4947 from February 7,
2017 «On the strategy of actions for further development of the Republic of
Uzbekistan» and other normative — legislative documents devoted to this activity.

Relevance of the research to the leading directions in the development of
science and technology in the republic. Thesis performed in the following
driving directions of development of science and technology in the Republic: I.
«Forming the system of innovative ideas to develop informatized society and
democratic state educationally, legally, socially, economically and the ways to
realize themy.

Degree of the knowledge of the problem. The problem of researching
English prepositions has been attracting the attention of the linguists since 60-70ies
of the last century. The ideas concerning this problem can be seen in the works of
such foreign scientists as B.N. Aksenenko, L.S. Barkhudarov, G.N. Vorontsova,
B.A. llyish, LK. Irtenyeva, T.M. Novitskaya, N.D.Kunin, A.l. Smirnitskiy,
B.S.Khaymovich, B.l. Rogovskaya, V.N. Yartseva, D.C.Bennet, T.Givon,
R.Huddlestone, P.Roberts, A.Herskovits, and others. In multiple researches
devoted to this subject, we can see works focusing on intralinguistic aspects of
semantics of prepositions, in particular, policemy, metaphorization,
grammaticalization of the meaning of prepositions.*

V.I. Pekar and A.B. Chernishev tried to analyze semantics of prepositions
from cognitive viewpoint and to model them.? Z.M. Stepanova researched the role
of prepositions in the formation of linguistic-cultural peculiarities of spatial
concepts,® R.E. Kiyamov analyzed lexically and syntactically prepositional
constructions with after and before.”

Russian turcologists acknowledged the fact that due to peculiarities of the
morphology of Turkic languages Uzbek postpositions possess deep and extended

2 CvupHunkuit A.M. Mopdomorus anriuiickoro s3bika. — Mocksa: W31-Bo TUT-phI Ha HHOCTP. s3bIKax, 1959. — 440
c.; Boponmosa I'. H. Ouepku mo rpaMmarvke aHriamickoro sizbika. — Mocksa, 1960. —397 c.;XaiimoBuu b.C.,
Porosckas B.M. Teoperndeckas rpaMMaTHKa aHTIHICKOTO s3blka. — MockBa: Bricmas mkona, 1967.—298 c.;
HptennseBa H.®. Teoperndeckas rpaMMaTiKa aHTIIHHCKOTO s3bIka. CuHTakcue. — MockBa: Bricmras mxkomna, 1969.—
144 c.; bapxynapos JI.C. fI3pik n nepeBon. — Mocksa, 1975.—C. 18;5puesa B.H. Konrpactusnast rpammaTrka. —
Mocksa: Hayka, 1981.—110 c.; Kyaun A.B. Baytpennsis ¢popma ¢ppazeonornueckux equnui / ClIoBo B rpaMMaTHKe
u s3bike. — Mockea: 1984.— 312 c.; Huddlestone R. An introduction to English transformational syntax. — London:
Longman, 1996. — 276 p.; Bennet D.C. Spartial and Temporal Uses of English Preposition. — London, 2005. — 344p;
Wnbuin B.A. 3HaueHue IPeyioroB B COBPEMEHHOM aHTIMiicKoM si3bike, 2008. —172 c.; Roberts P. English Syntax: A
Programmed Instruction to Transformational Grammar. — New York: Harcourt, Brace and World, 2008. — 524 p.;
Givon T. Syntax and Semantics: Discourse and Syntax. — New York: Academic Press, 2009. — 416 p.; AKceHeHKO
B.H. Exercises in English Prepositions. — CI16.: CII6I'Y, 2012. — 166 p.; Hosuikas T.M. Heosorusamust B JIEKCUKE
aHrIMHACKOTO s1361Ka. — Boponex: BI'Y, 2012. — 207 c.

® Yepubimes A.B. KOrHHTHBHOE MOJICTMPOBAHHE CEMAHTHKM MPOCTPAHCTBEHHBIX M BPEMEHHBIX HEMPOH3BOIHBIX
MPE/JIOroB ¢ OOIIUM 3HAYEHHEM «IBHXXEHUE K KOHEYHOMY OOBEKTY»: IUCC. ... KaH[. ¢uiion. Hayk. — Mockaa, 2010.
=197 c.; Tlekap B.M. CemaHTHMKa TpPENIOTOB BEPTUKAIHLHOW COIOJIOKEHHOCTH B KOTHUTHUBHOM acliekTe (Ha
MarepHaie aHMIUACKUX MpeaioroB above u OVer u pycckoro mpemiora Haod): Jucc. ... Kai. Guion. Hayk. —Yda,
2000. -176 c.

“Cremamosa 3.M. Pomp npemmoros B (GOPMHPOBAHMH  JTMHIBOKYJIHTYPONOTHYECKHX — OCOOEHHOCTEH
IIPOCTPAHCTBEHHBIX KOHLENTOB: ANCC. ... KaHA. (QUIION. HAyK. — YIbsHOBCK, 2006. — 207 c.

® Kusimos P.9. JlekcHuecKuii i CHHTAKCHIECKHUiT aHaIN3 KOHCTpyKLUuit ¢ mpeasoramu after u before B coBpemenrom
AHTJIMICKOM SI3BIKE: JTUCC. ... KaHx. (uioi. Hayk. — Oznecca, 1983. — 126 c.
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essence. In particular, the fact that postpositions decline in cases and the
interpretation of associational relations can exemplify this. Furthermore,
N.K. Dmitriyev, A.N. Kononov, N.A. Baskakov, J.Murtaliyev, M.l. Khadjayev,
and others cofirmed that postpositions have the quality of governing, a stronger
ability to express grammatical meaning than cases, besides, they have an
«intermediate triple» essence.® According to the linguist R.Rasulov, the nature of
postpositions represent the characteristics of other independent and auxiliary parts
of speech in diffusion, the context and syntagmatic constructions function as
distributive factors determining their real linguistic status.’

Scientist-linguist A.Pardayev who studied auxiliary words in Uzbek from
substantial-pragmatic point of view, analyzed postpositions diachronically and
sinchronically and was able to generalize the results of researches on the history of
the phenomenon.®

Semantic characteristic of a language unit determines its place on the
grammatical layer and its function in speech. Due to this, every word is specific in
its semantic-functional features and different from other lexical units. In order to
clarify these differences, we identified the followings as the objectives of the
research: to analyze English prepositions and Uzbek postpositions semantically
and grammatically, identify their nominative-syntagmatic place and typological
structural status, and to contrast them from functional-syntagmatic point of view.

Correspondence of the dissertation topic to the research work carried out
at the higher educational institution where the work was done. The research
was conducted within the scope of the plan of scientific-research works MOT-
2012-1.-32; within the framework of the innovational scientific-research project
named «Developing manual and educational-methodological complex on the
discipline «Translation theory and practice» for student of higher educational
establishments training specialists in philology and translationy.

The purpose of the research consists of developing semantic and contextual
classification of typological characteristics of modern English prepositions and
Uzbek postpositions which show their permanent usage norms.

Objectives of the research:

To substantiate semantic-functional extension possibilities of prepositions in
English;

To identify typological distinctions of prepositions from postpositions and
vice versa, to identify typological dinstinctions of postpositions from prepostions;

To present common features of prepositions and postpositions;

To reveal categorical essence of English prepositions;

To classify linguistic status of Uzbek postpositions;

®Konoros A.H. TTocienors B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM IHTEpaTypHOM s3bike. — Tamkent, 1951. — 392 c.;
BackakoB H.A. Kapakannakckuii si3eik. 11. @oHernka u mopdosorus, 4. 1. — Mocksa, 1952. — 486 c.; Myparanues
AKM. Iocnenoru B xuprusckom sizeike. — @pynze, 1958. — 110 c.; Amurpues H.K. Ctpoil TIOPKCKHX SI3BIKOB. —
Mocksa, 1962. — 156 c.; Xamkunaece M.U. Tlocnenoru u mocienoKHO-UMCHHBIC CJIOBa B KapayacBO-0aIKapCKOM
si3pike. — Hampuwk, 1962. — C. 21.

7Pach'IOB P. V36ex THMIA EpAaMuK CY3IAPHUHT CeMAHTHK-TpaMMaTHK Xycycustiapi. — Toukent: dan, 1983. — B. 5.
®[Mapmaes A. V36ex Thmm paamum cy3 TYPKYMIAPMHHHT THCOHMH TH3MMIATM YPHHM Ba IHHTBOIPArMATHKACH
®unon. dan. goxropnuk .quc. ... — Tomkent: 2017. — 232 6.
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To provide evidence for modification regulations in the system of English
prepositions;

To classify economy law realization in the usage of Uzbek postpositions;

To evaluate context making capacity of prepositions and postpositions;

To show differences in contextual variability of prepositions and
postpositions;

To show contextual grounds for rendering English prepositional constructions
into Uzbek;

To classify contextual peculiarities of rendering Uzbek postpositional
constructions into English.

The object of the research is represented by English prepositions and Uzbek
postpositions.

The subject of the research. The problem of the nominative-syntagmatic,
typological-structural status of English prepositions and Uzbek postpositions, and
the problem of translating them was chosen as the subject of the research.

Methods of research. The research was conducted using narrative,
distributive, semantic-stylistic interpretation, lexical-semantic (logical-semantic),
comparative-typological, statistic methods.

Scientific novelty of the research consists of the followings:

Structural typological similarities and differences between English
prepositions and Uzbek postpositions have been grounded;

Linguistic status of prepositions and postpositions, linguistic value, their place
in the system of parts of speech, as well as the basics of their linguistic modelling
and syntactic properties have been analyzed;

The fact that prepositions and postpositions occupy their place among
semantically dependent, morphologically unchangeable words, and that
postpositions are included into into the same paradigmatic system as the category
of case from syntactical point of view was evidenced;

General context making capacity of prepositions and postpositions was
grounded and classified on the basis of contextual characteristics of contextual
variability of one-word and multiple-word prepositions;

Existence of problems in translating prepositional and postpositional
constructions was grounded and recommendations on solving those problems were
forwarded.

Practical results of the research consists of the followings:

Methodological provisions for organizing lectures and practical lessons on
English grammar, theory and practice of translation at the Master’s and Bachelor’s
levels of the faculty of English philology were created;

Practical recommendations on solving problems of translating prepositional
and postpositional constructions were given in the textbook for higher educational
institutions training specialists in philology and translation «Translation theory and
practice»;

The reliability of the research results is explained with the firmness of the
developed conclusions, the clear statement of the problem, with the fact that the
approaches and methods used in the research, the factic language material were
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cited from dictionaries, poligraphic and electronic editions recommended by
responsible bodies, and with the fact that the results were recognized by competent
organizations.

Scientific and practical value of the research results. Scientific
significance of the research is explained by the fact that it provides complex
methodology of conducting nominative-syntagmatic and structural-typological
analysis of prepositions and postpositions; the results of the research provide those
interested in researching English prepositions and Uzbek postpositions from
linguistic-typological point of view with important information and serve as
scientific-theoretical source for future researches.

The material collected during the research make it possible to determine the
relation of semantic field of English prepositions and Uzbek postpositions to the
parts of speech. Its practical value can be seen in the possibility to use the results of
the research in creating theoretical and practical educational-methodological
material on English grammar, Comparative typology, Theory and practice of
translation.

Implementation of the results of the research. On the basis of the
methodological and practical recommendations developed in the process of
identifying nominative-syntagmatic and typological features of English
prepositions and Uzbek postpositions:

Uzbek postpositions were implemented in the fundamental project conducted
in 2012-2016 number FA-F1-G041- named as «Researching the development
Uzbek language lexis and terminology of the independence years». Uzbek
postpositions studied in the research were applied while writing the direction of
«Researching the development of the lexis of the Uzbek language during the
independence years» and when compiling «A short thesaurus of social-political
terms» (Reference letter number FTA-02-11/1096 from November 16, 2017 from
The agency of regulating the development of science and technology). The
material suggested in the research work served as a basic in defining certain
dictionary units.

English prepositions pnd Uzbek postpositions were used in the innovational
scientific-research project conducted in 2012-2013 number MOT-2012 -1.-32
devoted for higher educational institutions training specialists in philology and
translation spheres on «preparing a textbook and educational-methodological
complex of «Translation theory and practice» (Reference letter number 87-03-2070
from September 26, 2017 of the Ministry of higher and secondary specialized
education). As a result, contextual functions of prepositions and postpositions,
peculiarities of their translation were integrated into the part about grammatical
problems of translation.

English prepositions studied in the research were applied in preparing English
language testing material for the intellectual program «Imtihon» (Examination) of
«Madaniyat va ma’rifaty (Culture and education) channel of the National teleradio
company of Uzbekistan. (Reference letter number 01-17/68 of the National
teleradio company of Uzbelistan. As a result, new approaches on contextual usage

31



of prepositions served as the main source in the process of preparing the materials
of the intellectual show.

Approbation of the results of the research. The results of the research were
publicly shared during 20 scientific-applied conferences and seminars including
4 international, 16 national scientific-applied conferences in the form of reports
and presentations and thus they were approbated.

Presentation of the research results. 37 thesis and articles including one
monographic work were published on the results of the research. 11 articles were
published in scientific editions mentioned in the list of recommended scientific
journals for doctoral researches by the Supreme Attestation Commission and one
article was published in the international journal.

The structure of the dissertation. The dissertation consists of the
introduction, three chapters, conclusions, and the list of the literature used in the
research. Totally, it consists of 146 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

Introduction part informs about the urgency and necessity of the research, its
purpose and objectives, object and the subject of the research, relevance of the
research to the driving directions of the development of science and technology in
the republic, novelty of the research and practical results, implementation of the
research results into practice, publications on the research, and the information
about the structure of the dissertation.

The first chapter is named «Theoretical grounds for researching
prepositions and postpositions». It is well-known that the main functions of
language are communication, informing and impressing. These functions are
fulfilled by linguistic and non-linguistic means and their inter-relation. Language
unit expressed verbally or in written form serves to realize those functions. Any
language in the world regardless of its belonging to any language family, have
common or distinguishing features connected with these functions. This quality is
common for all means the language layer.

Preposition and postposition have been researched in science to a certain
degree. There are two views on the problem of preposition in the theory of
linguistics. Some scientists reject semantic independence of prepositions and insist
on the fact that their function is limited with expressing only grammatical
meaning.” Some linguists, in contrast, consider that they have their lexical, at least
leaxical-grammatical meaning.*°

Prepositions as the units located before the word they come with are not
peculiar to the Uzbek language. On contrary, they have postpositions that are
located after the word they come with. In the «linguistic terminology dictionary»

*IllaxmatoB A.A. YueHHe 0 4acTsx peun. — Mocksa: Yunearus, 1952. — 270 c. ; bapxynapos, JI.C., llItenunr [1.A.
I'pammarunka anrnumiickoro sizeika. — MockBa: Beicinast mkona, 1973. — 423 c.; lllep6a JI. B. SI3bikoBas cucrema u
pedeBas aesTenbHOCTh. U3, 2-e, crepeotunHoe. — Mocksa: Enutopuan YPCC, 2004. — 432 c.

mCMI/IpHI/IuKI/II‘/i A.. Mopodonorus anrauickoro si3sika. — Mocksa: M31-Bo JIMT-pEI HAa HHOCTP. s3bIKax, 1959. —440
c.; Bunorpanos B. B. YueOHsIl iocobue uist ¢utonorun creruaipbHocTell yauBecuteTos/ Coct. 0. A. Benbunkos;
[Ipenuca. 0. B. PoxnecrBenckoro. — Mocksa: Briciias nikona, 2008. — 367 c.
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9027218927

«postpositions are auxiliary words that come after nouns or words functioning
instead of nouns and express such relations as means, purpose, cause, time, place,
and etc.: 6unan, yuyn, cuneapu, catiun, xadap, and others».'* Definitions given to
postpositions in textbooks and study books do not significantly vary. According to
them, postposition is a word that does not express any meaning solely; it connects
nouns or substantivized words and expresses the interrelation of sentence
members. Some of postpositions can be used with or without cases, others function
instead of cases.*

We support those linguists who consider that prepositions and postpositions
possess some semantic content. This is based on the fact that English prepositions
and Uzbek postpositions differ semantically from each other. In addition, the
grammatical relations that prepositions and postpositions enter are nothing but
mere linguistic expression of the relationships and connections between
phenomena and processes of the reality. Therefore, we take the following
definition of the preposition as our methodological basis: «preposition is a part of
speech which is characterized with the categorical meaning of the relationship
between one object to another object, phenomenon, or state.

It is difficult to distinguish lexical and grammatical meanings of prepositions.
Sometimes it is obvious when lexical meaning turns into grammatical, but
sometimes it is not easy to follow. This can be observed when they are compared.
For example, in the sentence ‘I am going to my brother’ — we can easily see a
lexical meaning, but in ‘the house of my brother’ — grammatical meaning is seen.
This serves as the ground for the idea that other prepositions and postpositions in
Uzbek carry out functions of cases.

A typical component combining with the preposition is a noun. Preposition
unites it with the principle element. Majority of English prepositions function as
case endings in agglutinative languages (e.g. of prepositional phrase expresses the
same type of relationship as the genitive case).

Linguistic status of English prepositions and Uzbek postpositions

Prepositions Postpositions

Free prepositions Pure postpositions

above, across, against, along, among(st), | buran, yuym, cuneapu, rabu,
before, behind, below, beside, between, beyond, | catiun, capu

considering, despite, during, following, inside,
like, near, opposite, outside, past, regarding,
since, through, throughout, till, toward(s),
under, unlike, until, within, without.

Y366k THmMHMHET H30X1H TyFaTh. Beur oMk, YanHan Tom. — TomKeHT: Y36eKHCTOH MIILIHIA HIMKIIONEIHSCH.
Hasnat wimuii Hampuéru, 2006. — 148 6.

2 Myramm6os C. Mopdosorus Ba JIeKCHKa TapuxuaaH Kuckada ouepk (XI acp é3Ma EAropiuKkiIapu acochua). —
Toukent: Y3®A maupu, 1959. — 122 6.
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Derived prepositions Co-functional postpositions

As: such as VYCMUOaH, 103acudan, OpKAall,
For: as for, but for, except for, save for mawikapu, xakuoda, xycycuoad,
From: apart from, aside from, as from, away | .., yem, wu, mend, opKa
from ’ L ’

(ot), aesan, ketiun, CyHe,

Of: ahead of, as of, because of, devoid of,
ureapu,  Oypyn  (paBwi),

exclusive of, inside of, instead of, irrespective
of, out of, outside of, regardless of, upwards of, | kapacanoa, Kapab, Oyinab,
void of apawa, mopmu6 (hen)

On: depending on

To: according to, as to, close to, contrary to,
due to, next to, on to, opposite to, owing to,
preliminary to, previous to, prior to, relative to,
subsequent to, thanks to, up to

With: along with, together with

as against, as per, as regards, rather than.

The table shows structural difference and similarity between English
prepositions and Uzbek postpositions in the light of typology.

There is a linguistic phenomenon when other parts of speech start functioning
as preposition or postposition in the language or speech. Graphically identical
words may function as preposition, conjunction, adverb, and sometimes as an
adjective.

Preposition Postposition
Preposition: This was the beginning of | Postposition: Yoaup caxHacumgan Owup
his life as a cultivator; KH3 Ou1an WATUT YUKUO YIHH KU
Conjunction: As they watched, a flash | Conjunction: Hkpom 6uran  Yimac
of fire appeared, MaHcypHH eTakyiad KUpruO KEJHIIIIH.
Adverb: Whatever he did before at | Adverb: Kyua 6yiinab ketam.
home I’m not sure;
Adjective: She saw him coming in the
opposite direction.

On the one hand, this shows the existence of systemic - close ties between
language layers. On the other hand, it evidences for the asymmetry between the
form and meaning — the convenience and economy law of the language.

Postpositions in Uzbek have syntactic features; they harmonically fulfill such
functions as expressing dependent relations between independent words, determine
and complete case meaning. Moreover, postpositions also take up the function of
substituting cases distributively: Karamoa é30um — xanram 6unran é30um. I wrote in
the pencil — I wrote with a pencil. Onamea onoum — onam yuyn onoum — | took it to
my mother — | took it for my mother. The fact that postpositions have partial
lexemic features which distinguishes them from cases, makes it possible to express
the meaning in details and more completely. In addition, they are more powerful in
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realizing the intention of the addresser. This is a typological characteristic of
postpositions.

Prepositions have semantic content due to which they receive stable valence
possibilities and speech syntactic relations. For instance, the functions of the
preposition over can be reflected in the following relationships:

Comepare:

1) | had no power over her; 2) A strange passivity had come over me;
3) ... Roman did not raise his voice over here.,

Temporal meaning of the preposition is realized when it comes with nouns
with temporal semantics. The English preposition over is characterized with partial
meaning expressing capability. This can be seen in such combinations as over tea,
over dinner:»We talked little over the mealy.

The preposition over which expresses pure cause relations; its vocabulary —
contextual codification is proved by the followings:

1) prepositional phrases with over can be substituted with the word reason
containing semantics of cause; 2) preposition over can be substituted with the
collocation because of containing the semantics of cause.

Compare:1l) His elbow’s gone all stiff and crooked, he can’t use it, he’s lost
his job at the pit over it — The reason of his having lost his job at the pit is that his
elbow’s gone all stiff and crooked and he can’t use it;2) Quartermain looked at
him quickly over the impatience = Quartermain looked at him quickly because of
impatience.

This the method to analyze codification principles of the semantics of other
prepositions too. For example, we have analyzed linguistic status (based on parts
of speech) of the preposition after within various models. We used fiction books by
modern English writers as a source for factual material. We have counted 914
cases of this preposition being used. Completeness of the chosen material is
determined by avoiding repetition of the content of new syntactic and semantic
models. For example, the model After +C1 monmenu (After + Clause). This model is
characterized with a single variant model usage: He made a lot of dough in the
undertaking business after he got out of college( — after that; — after his having
got out of college).

According to the results of the transformational analysis of the data, the
Icause following the preposition after can be substituted with demonstrative
pronouns. If that is the case, the lexical unit of the model under research is not a
conjunction, but a preposition. This is a generally confirmed phenomenon.

After + Phr monmenu (After + Phrase). Variants: 1) after + phr ger (was found
in 41 cases and make up more than 56,94% of total examples); 2) after + Phr N
(was found in 29 cases and make up 40,28% of total examples); 3) after + Phr N
non prep (was found in 2 cases and make up 2,78% ). Examples: 1) Tim and |
always think how wonderful it is that you and Edward should seem so happy after
being married so many years (— after that); 2) After five years of efforts on
Denny’s part she rewarded him by leaving him for another man (— after that);
3) He hurried along by taxi to the house on Fifth Avenue immediately after his
Saturday night performance(— after that).
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It is seen that the word after in the model after +Phr in all its variants
functions as a preposition.

After + Ger (After + Gerund). Example: After eating, the boy began to fall
asleep.(— after that).

Pstr + after (Predicative structure + after). Example: Mostly he doesn’t give
medicine at all. When Megan went to him, he told her to walk two miles up the
mountain every day. She came to us after and has had bottles and bottles of
splendid medicine ever since. (1.— she came to us afterwards — adverb; 2. — she
came to us after she had walked two miles every day —after that - prepositions).

To identify grammatical status of the preposition after we illustrated the result
of the analysis of the model graphically in the following chart:

Grammatical status of the preposition after

6.00% 4,00%
, (]

Preposition
m Prepositional adverb 90%

m Adjective

The lexeme after in 90% of examples was used as a preposition, in
11 examples (6%) it was used as an adverb. In 4% of examples, it was used as an
adjective.

So, in the general linguistic essence of the preposition semantic and
grammatical contents are diffused which represents their typological distinguishing
features.

Modelling grammatical forms in the Uzbek language is connected with a deep
and comprehensive study of their content peculiarities. Therefore, both in
traditional linguistics, and in substantial approach such terms as synthetic
grammatical forms, analytical grammatical forms, simple affixes, and compound
affixes are widely used.

When forming an analytical construction the word to which grammaticalized
word is added is in one of its grammar forms: maxma6 yuyn (maxma6 in
nominative case form). In other words, auxiliary words are combined with some
grammar form of independent words and thus they form an analytical
constructions. In this type of construction, the word without an auxilary element is
not considered to be an independent form, but together with the auxilary word they
form a single form».™ Most of Uzbek analytical and many synthetic forms should
be considered as complex forms and their semantics should be evaluated in terms

13 X o3upru 36ex amabuii T, — Toukent: Yiurysun, 1980. — 448 6.
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of complexity. When forming lexemes, the word must be in the form of a certain
case form. Therefore, there is a clear distinction between postpositions used with
nouns in nominative case, postpositions used with nouns in dative case,
postpositions used with nouns in ablative case. Hence, the auxiliaries are complex
forms that obtain their complex unity wtihin the noun along with cases, and their
semantic value should be derived from this complexity. This puts forward the
analysis of traditional synthetic and analytical grammatical forms from the point of
view of their formality as one of the urgent problems to be researched.

In the Uzbek language, the postposition developed patterns in terms of its
application with a noun in a certain case form. According to the results of the
analysis, these patterns and their complementary postposition can be summarized

as follows:
[Namenomlnatlve/genetlve case

+ postposition]:

Ounaw, yuyH, Kabu, cuneapu, sHenue, CauM, capu, cababnu, opkamu, mygaiiiu, 4oz,
owa, Oyunad, yspa, uupa, OVUU, HaMacu, XaKoa//myepuoa, Xaxuoa//myspucuoa,
xonoa//tiycunoa. 1. bapua EMOHIUK YIIAHUHT 6Oowiu Ounax OuUpra KeTraHiek,
KUITYOK OFAi{HMIAp M4 TOTYBJIAILIWK, KAMYOKHWHT 3CKH aI0BATIAPH OHTIH.
2 BoénmapuMusHuHT  Gapu Xywiép. Axmu 6Gyneanu yuyn 6ol 6yaram-ma.’’. 3.
Jlynénaru 6apya Hapcaiap yHymuneanu kabu, yiia TyIakiIuK XOTHpacu Xam oopa-
Gopa TOHITH TyMaHAail TapKaTmH-KeTHH. . 4. XUIOST KOPH, cykkaboui GyneaHu
cababiu OHACUHU HIITa qHKapapL[H,17 and others.

Name nominative/dative case pOStpOSitiOﬂ]:

MOMOH, Kaoap, Kypa, Kapuiu, Kapaob, Kapazanoa, Kapamacoan/Kapamatl, apauid, ooup,
acocan, Guroan, myeogux, kapama: 1. By xon mywea kadap nasom stam.'® 2. Men
JapaHfilaraH HoMuMea Apauia WII KypcaTraHUM WYK xam.” 3. Huxosr,
OyNnanral MKKA ryp yctuaa OMMMIKOH aka KydaHW TYJIIUPTraH Xalkka Kapama

Bab3 aUTOU.
[name ablafive case

+ postposition]:

CyHe, KelluH, bowika, bynax, mawkapu, ysea, oepu, 0yén, Hapu/mapuea, OYypyH, uieapu,
onouwn, aeean, Oownab, mopmu6b. 1. byBHuca xomna, Canranatr Maxkam
aKATAPHUKATa Kupub Kemeanoan cyHe TAlHHHT MarsuHu.” 2. Mkku Kyndan 6epu
rox ceanab, TOX IIMAIAT OWIAH EFaéTraH SMFHpP XaMMa EKHH UBHTHO 1000paun.”
3. Ilagpunoan ureapu &émrmaa Oup fmrut kupam.”’ 4. YHHHT GypYIIKOK
maxcucudan bowiad oA cayiacura Kajap JapBerioHa d7u.

Y Komupuii A. Vrran kynnap. — T., [Ilapk, 2004. — 384 6.

> Oiibex. Tannanran acapnap. — T., Mabnasusrt, 2006. — 280 6.

1% AGynmaxonos XK. Opusr. — T., Emr reapamst: 1990. — 242 6.

Y Mupmyxcuu. Muxnap Ba mymasakiap. — T., V36ekucron, 2001. — 172 6.

8 Jmmn K. Xamza. —T., S"KHTyBlH/I. —1989.-2246

¥ Oii6ex. Onrun Boamiiaan mabdananap. — @an. — 1976. — 444 6

20 Xommup3zaes lykyp. Kun xynpux: Poman, — T.: Anadbuér Ba canpat Hampuéru, 1984, — 383 6.
2! Maitsuit Paxmar. Cen etum sMaccan. Kunonosects. — 1962

2 Abnymia Kaxxop. Capo6. — Ilapk: — 1995. — 240 6.

2 AGnymna Kaxxop. Kymraunop uupokmapu. — A1abuér Ba canbar: — 1987. — 244 6.

2 Oitbex. Mykammar acapiap Tymaamu. 19 xumamuk. 6-xumnn: Hapouit. Pomam. — T.: — «Dany», — 1976.
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We observed that the majority of names when used with postpositions can be
in the form of the nominative case. In some sources the nominative case is called
and evaluated as a case without indicators. The complexity of this zero form in
Turkic languages is determined with a specific typological value of the relationship
between postpositions and case. Typological value is determined with semantic
features realized by syntactic characteristics.

The second chapter is called «Characteristics of the semantics of the
preposition and postposition», and it clarifies categorical meanings of prepositions
and postpositions. Based on the ideas about English prepositions and Uzbek
postpositions, the semantics of prepositions and postpositions, as well as the
modificational characteristics of their meanings are represented. Based on the
collected material, the conclusions reached on the speech modification of
prepositional and postpositional meanings. When considering the general
grammatical meaning of the preposition or the postposition in sources, it is assumed
that the preceding unit is subdued to the following and expresses different
grammatical meanings. In determining the boundaries between the differences in
their meanings, it is important to take into account the quality and the scope of the
meaning, and whether the units are separated or not. In this regard, the preposition
and the postposition refer to the same paradigmatic line with the case from
syntactical point of view if they are semantically fed by an independent word. The
categorical meaning is customized in a particular preposition or postposition and
maintains its stability as the essence of the preposition or the postposition.
Therefore, the general meaning of the preposition does not depend on the meaning
of the components of the word combination sthat it comes in, so it allows them to be
regarded as a separate category. For instance, in such preposition as the roof of the
house, a novel by O. Wilde, a telegram from my friend, a picture in crayons, the
people in question the preposition shows the relationship between the attribute and
attributed word; as for such expressions as He came in good time; She worked with
diligence; They marched past the gate the preposition shows dependency of the
adverbial to the predicate. And finally, in the constructions they sent for the doctor;
don't be angry with me; I'll look into the matter; shall you insist upon this?; all
arrived at different conclusions one can see a prepositional compliment. At the
same time the preposition itself expresses another relatiohsip, For instance, in the
phrases the roof of the house éxu a novel by O. Wilde the prepositions of and by
express the meaning of belonging to someone, i.e. the first object belongs to the
second. In the expressions they sent for the doctor the purpose is expressed by
means of preposition for; in the expression they marched past the gate spatial
relationships are expressed. In ‘we shall return at 7 p. m’. Preposition expresses
temporal relationships; in ‘he is secretary to a Minister’ to expresses subordination;
in ‘show it to them’ the preposition expresses the attitude of the addresser to the
addressee. As we see, many different relationships can be expressed by means of
prepositions.

The status of the components of the categorical meaning in a syntactic-
semantic unity is specific in postpositions. For example, the strength of the
grammatical meaning in its categorical meaning depends on how far the
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grammatical meaning is from the basic lexical meaning. The more signs of the
lexical meaning of the postposition can be found in its grammatical meaning, the
more obvious is its syntactic function.

Assymetric connection within the categorical meaning of postpositions can be
generally shown as follows:

| Auxiliary words— relative postpositions— postpositions |
semantics — syntax
| postpositions — relative postposition— auxiliary words |
syntax — semantics

It is obvious that the additional meaning of a postposition (or a word
functioning as a postposition) is prior to the categorical meaning of that. However,
the fact that the nature of postposition changed is not proved with the linguistic
value of the word turning into the postposition or taking up the functions of
postpositions but with the modification shift of that word to the system of
postpositions.

We tried to prove this idea with the examples of certain postpositions:

Postposition ‘buzan’. This postposition is used in the model

[name nominativel genitive case  hnastnosition]; its categorical meaning is «to
subordinate a noun to another noun by means of the meaning of
‘togetherness/means’ «. As a syntactic function makes up the nucleus of the
categorical meaning, just as in another case, the pre-condition for its existence is the
grammatical meaning of ‘togetherness/means’.

Let us observe the peculiarities of the modification of this additional meaning
in various main meanings of the postposition ‘Bunan’. 1. Xeu xum Ounan xe4
HUMaHH TaJlalliMacau. DXTUMOJI, TAOMATHUHT SHT IMa(pKATCU3 Ia4UCU OUIAH XaM
ONMMIKG YTHPHINHK XOXJIaMmaraummp.” 2. AG[yKapuM HIIMHHIIOTHDI Gonara
Tormupu6, Xaiidapos Gunan Xyxpara Kaitma.”> 3. V 6Gunan mypauu Hapcamap
XaKpaa y30K cyxOammampgd.’’ Dprara Imaxapra TYLIHO, axam Ouiax CY37aimo,
UIITHA OUTHpaMU3, IypycTMu?.

As a matter of fact, in the essence of the words togetherness, partnership, there
is a relationship of equality — the equality between the objects or subjects acting
together. However, the meaning of the words entering this type relationship may
realize «togetherness» or «partnership» as inequality or inappropriateness. For
example, in the sentence ‘Oprtara maxapra Tymuo, axam oOunax cy3namud, UIIHA
outupammus, gypyctmu?’ the postposition 6uran means, «using my brothery, and in
this context it refers not to the equality but to the intention of dependency.
Therefore, to clarify the meaning such words as 6upea, bupeanawub, 6uprawuo,
bupeanuxoa, xamkopauxkoa may come in the same sentence: Men 6unan bupea
uunaou. Nevertheless, in this meaning of the postposition 6uzan we can trace the
basis for other meanings. In other words, this semantic extract is represented as the
leading element of the semantic essence of the postposition. The postposition Ouzar

% Xoummo Yrxup. Mkku smmk opacuza. — Suru acp asnomu. — 2016. — 752 6.
% Caun Axman. Kuvokuriuk. — YV36ekucrton. — 2006. — 280 6.
21 Oii6ek. Hapowuit. — Sluru acp asioau. — 2016. — 468 6.
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when function as a conjunction, the meaning of «togetherness» is felt stronger:
Hxpom 6unan Yimac Mancypuu emaxnab xupub xenuwou. That is, the categorical
meaning of dependency modifies the additional meaning as well. As long as
syntactic relation is a dependency, consequently, it may seem that the grammatical
structure changes the logical structure too. This is caused by the specific features of
the contextual system realizing cooperation of linguistic possibilities with non-
linguistic phenomena.

The third chapter of the research is called «Contextual functions of the
preposition and postposition and the problems of their translation». The
preposition shows the relationship between objects and their features; it participates
in forming syntactic constructions and grammaticalize the relationships between the
phenomena of reality. This states its functional similarity with the postposition. In
contrast with the postposition in Uzbek, English prepositions sometimes may be
located distantly from the nominalized component of the verb within the word
combination may precede the verb and this is considered as their distinctive features.
In addition, the fact that there are widely - used prepositional — nominative groups
changing the word order in the sentence influence simple and compound
prepositions. One of the typological characteristics of the preposition is that its
meaning in the context is reflected with the help of the word it is preceded or
followed by.

Preposition as an independent word realizes it essence in the context; besides, it
fulfills structural function in text formation. It also expresses such logical relations
as repetetion (including synonyms), coreference, interrelation between lexical units
and their relationship with other lexical units. Lexical repetition can be used as
stylistic device, but in the text, it is a simple expression of the object narrated, it is a
factor providing interrelation of the text elements, as well as text creating factor: The
terrace in front of the house was a long narrow strip of turf, bounded along its outer
edge by a graceful stone balustrade ...; from the balusters to the sloping lawn
beneath was a drop of thirty feet. Seen from below, the high unbroken terrace wall
... had the almost menacing aspect of a fortification — a castle bastion, from whose
parapet one looked out ... to distances level with the eye.”® Repeated usage of the
preposition from serves to illustrate the construction from different sides, thus to
extend the image. In this text without the preposition from it would be impossible to
create such semantic unity.

The postposition in text formation helps to shape a lexeme grammatically and
to construct the content of the general semantics, as well as to determine the outer
structure of the text. A wide usage of the postposition in written text is explained
with the practicality of an oral text and where instead of postpositions one can see
case endings. There is a typological difference between the contextual changeability
of the postposition and English prepositions. This difference is observed in the
obedience of the preposition to the requirements of the context, its semantic-
syntactic changing and the attention here is paid to the qualitative differences of the
word shaped with the preposition; as for the postposition in Uzbek, its change is
mainly seen in formative representation.

%Huxley A. Language. — Cambridge, 2006. — 388 p.
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Every postposition has its own functional-semantic features. In the noted system
of the postposition, ouran in prosaic text is used to connect nominal word with the
verb on the basis of realizing such meanings as «togethernessy, «instrument-meansy,
«quantity» and it does this in a stronger and more emphatic way.

For example: Bynnaru ogaMiapHUHT XaMMacUHH Y3 KY3UM OuiaH KypraHMaH.
2. ﬁHJ’IH&p 3axXMaTHIaH aarajl TOPTTraH 6apMOKJIapI/I ounarn TeIoHaMHA CUJIaraHJICK
6}“0121;[14....29 3. YHuHT Hazapuaa, ATpaHUHT Ky3d Ba KHIIW WYK, 0axopu Owian &3u
sca itun 6Yitn masom stamu.’ In all of these examples, 6Guran fulfilled a semantic-
logical task and participated in expressing grammatical meaning and proper
structuring of the text. The postposition huzan introduces almost all transitive verbs
into text. When introducing intransitive verbs it does not convey the meaning of
«instrument-tooly: Kynu 6unan yxaaou. Opma dunan yieonou. S0, we can conclude
that the meanings of the postposition 6uzan are distinguished with the type of the
verb it introduces into text.

English prepositions, which are the object of our study, is a unit of English
language which expresses a grammatical meaning and reflects substantial essence of
the English language. As prepositions are equivalent to Uzbek postpositions, and
postpositions are similar to case endings in meaning and function, when translating
prepositions, proportionality and disproportionality in all their aspects is significant.
In general, the similarity in functions between the cases and postpositions in Uzbek
makes them the main element to be used when translating the meaning of
prepositions.

This kind of similarities stand out in the following translations of prepositions:
In a few days Mr. Bingley returned. Mr.Bennet's visit, and sat about ten minutes
with him in his library. He had entertained hopes of being admitted to a sight of the
young ladies, of whose beauty he had heard much; but he saw only the father. The
ladies were somewhat more fortunate, for they had the advantage of ascertaining
from an upper window that he wore a blue coat, and rode a black horse.*

Let us note the translation of the following four prepositions: in, with, for,
upper:

- in a few days, - with him, - for they, - upper window. Equivalents of this
prepositions in translation are as follows: in — uuuoa, with — 6unan, for — yuyn, upper
— IOKOPU.

But due to characteristic of the context, the translation is done in this way: bup
HeYa KyHJIaH cyHe muctep bunrim xailtu® kenuO, YH makukada muctep bunner
Ounan YHUHT KyTyOXoHacuja YTUpIW. BUHIIIMOY OWJIAHMHT NOBPYKJIM TIy3all
KU3JIApUHU ydpaTamad 1eb Yimaran sau, JiekuH yHra (axat mucrtep buHHETHH
Kypuin Hacub® 31U, Xojoc. Kuzmap sca MUrutaaH oMayIMpOK YUKMILIW: Yiap
IOKOpHUary faepas3anad bUHTTMHUHT OT/Ia KeJraH! Ba KYK CIOPTYK KUHUO OJITaHUHU
Kyprax 3;1Hnap.32

Although the preposition In in Uzbek is appropriate to postposition uuuoa and

XOHII/IMOB Vrxup. Vkku sunik opacuaa. — Slaru acp anomu. — 2016, — 752 6.

Kozu/lpOB I1. Amup Temyp cuitmocn. — T., — «¥Y36exucron», — 2007

%1 Austin Jane. Pride and Prejudice. — Modern Library Classics, — USA / CAN, — 279 p.
%2 Octun XKeiin. Anguina Ba Fypyp. — Slaru acp aBmogu. — 2014, — 251 6.
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the locative case ending, but the meaning of the sentence requires it to translate by
means of the postpositive construction - dan cyne. As we see, the preposition in has
a different capacity than the postposition uuuoa which proves the fact of asymmetry
in the relationship between the preposition and postposition. Another important idea
on the translation of prepositions is that the English preposition upper is translated
by means of the independent meaning of the word roxopu which is mainly regarded
as an independent lexeme, or sometimes as a postpositive noun: upper — roxopudacu

As we see it, the unit upper in this context forms not the phrase «aepasza
IOKOpHcHIany», but as «okopumaru aepasamgan» IS used instead; and this illustrates
its idependence.

So, as the evidence shows, prepositional phrases from English are translated
into Uzbek by means of the followings: postpositive constructions, case endings,
word forming affixes, independent words, context, and other means. All of the
above mentioned stylistic and pragmatic means of translation are proportionally
used depending on the requirement of the original context requirements. In many
cases, different factors determine the choice of the means used in translation.

Having studied morphological-syntactic characteristics of postpositions in
Uzbek, we came to the following conclusions: first of all, only four of the existing
six cases in Uzbek can be used with postpositions. They are Nominative, Dative,
Accusative, and Ablative cases.

Nominative case in Uzbek does have an affix in its morphological indicators
list, which means a noun in this case is used without any ending; but it serves as a
basic form for all other case forms. From this point of view this case is regarded as
the main case. In the sentence, nouns in Nominative case can function as subject,
nominal predicate, clarifying word, or as an affixless direct object. Nevertheless,
there are postpositions expressing adverbial, time, abstract-logical and other
relations that collocate with nouns in Nominative case in Uzbek language.
Unfortunately, it is impossible to compare and contrast the system of case forms of
Uzbek postpositions and that of the English prepositions due to the difference in
these systems. It is well-know that the category of case in English is limited with
only two cases: Nominative or Common case, and the Possessive case. However, it
Is not difficult to identify their functional-semantic equivalents. They include
prepositions, adverbs, comparative and superlative degrees of adverbs, prepositional
noun phrases and other noun phrases. We studied postpositions and their English
equivalents: for example, Uzbek postposition 6uran is similar to English preposition
with in its semantic function. This postposition can also be rendered by other means
such as prepositions along and through.

The following means are considered to be functional-semantic equivalents for
the phrases with postposition 6uran: 1) — when expressing time: a) phrase as soon as;
0) adverbs as, even, though: 6up 03 BakT yTHIM OMIan — as sometime passed, myi
bownanuwu 6unan... — as soon as the celebration starts; 2) when -eawn 6unan is used
to mean ‘though’, ‘in spite of”: By kyiinak ap3on Oyiaranu Ounad cudaT IXIIAIAP —
This dress is of good quality though it is cheep. Byryn xaBo wimk Oyiranu owian Gup
03 mamot 6op —Even it is warm today, there is some wind. MeH yHU SIXIII OMAraHHM
Owan O6u3 sikuH sMacmu3 — Even | know him well we are not close.
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Postpositions in Uzbek that collocate with nouns in Dative case can be
translated into English by means of prepositions to, up to, till, until, adverbs yet, still
and the prepositional phrase as far as kyn: sxmanbara kaoap — until Sunday; coar
ukkura Kamap — till (to) 2 o’clock; oxupura xamap - up to the end. Postposition
sapawa 1S translated with the prepostions or prepositional phrases according to, in
conformity with, due to: xomarumra spama - according to the situations or in
conformity with the conditions, ywune casonuea spawa oncasod 6ep- answer
according to his questions; onnaBuii axposura sipamia - due to family circumstances.

Postpositions xapab, momon are translated into English using the prepositions
to, towards, in: Y makrabra xapa6 xerau.— He went towards the school. V swwx
momon iopou. — He walked to the door. Viiura xapa6/yin momon — toward his
house; 6up mapagea xapad/oup momonea — in one direction.

Postpositions in Uzbek that collocate with nouns in Ablative case are translated
using prepositions of time in, after: yu kynnan keviun — in ten days; after ten days.
Men Oup o3nan xeuun kenaman. — | will come later. The same postposition when
expressing spatial relations: nkkura yitnan xetun menusr yitum. — My house is after
two houses.

So, Uzbek postpositions can be translated into Uzbek by the following means:

1) prepositions that fully correspaond to their ategorical meaning (about, for,
with, to, toward, by, from, since, before, till, until);

2) Adverbs (like, still, yet, though,);

3) prepositional and other types of phrases (the order to sake of something; in
addition to; according to; as far as; in conformity with; due to; as soon as; in
excess; for the sake of; in order to).

A specific characteristic feature of Uzbek postpositions is that they are
morphologically stable, and it also can be observed in the fact that they are liable to
control the case form of the nouns they come with, and have their own lexical
meaning. In other words, is connected with the declination system that help nouns or
other nominal words to enter the relationships with other parts of speech and to
determine and complete their grammatical meanings.

CONCLUSION

The fact that the category of case that functions to distinguish meanings of
nouns stopped to be used in English, made prepositions overtake this function of
cases; and thus, their semantic-functional capacity expanded.

Prepositions and postpositions demonstrate a single systemacy between inner
layers of the language. Their polifuncationality is clear evidence of the close relation
between the layers of the language and formal-semantic asymmetry demonstrating
the practicality law of language units.

Prepositions provide interdependency of sentence parts, syntagmatic relation of
the word they formed to the main word in the phrase. On the one hand, they add
speech grammatical meaning to the word they form, on the other hand, their mixed
typological lexical-grammatical nature is demonstrated by the words they collocate
with. On contrary, prepositions have a stronger identifiability to a certain type of
words.
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Postpositions make the lexical meaning of the words they come with more
concrete, make stronger their grammatical meaning, develop dependency relations
between words, complete the meaning of cases. Weak capacity of identifiability to
words of a certain type, cooperation with cases and ability to substitute them are the
main typological characteristics of postpositions.

The typological feature common both for prepositions and postpositions in
linguistic is expressing grammatical meaning and providing dependency. In the
categorical meaning of prepositions and postpositions there are two layers —
syntactic and semantic/grammatical qualities. Semantic qualities make them closer
to independent words, syntactic qualities introduce postpositions to the same
paradigmatic line with the category of case.

The general meaning of prepositions served as the basis for considering it as a
separate categorical system, as for their specific meanings, they are connected with
the system of speech. In functions in speech as a means demonstrating syntactic
relations.

Depending on how far the grammatical nucleus went from the lexical meaning
postpositions are distinguished into postpositions with stronger syntactic functions,
postpositions with equal semantic and syntactic values, and postpositions whose
lexical meaning was preserved.

In the prepositional system of English, modification regulation is important. In
contact location of the main and dependent members of the phrase, the preposition
stands right before the dependent word. The preposition clarifies complex semantic
relationship between the sentence parts located close or distantly to each other and
bring them into a single semantic system.

The law of the speech economy limits the usage of postposition. Grammatical
meaning in postpositions is stronger, but the space formed with the absence of
postposition in oral speech, weakness is filled with the strength of the voice and
intonation.

Text forming capacity of postpositions is connected with formal-emotional and
semantic-logical factors. Thus postpositions are divided into formal-emotional,
semantic-logical and neutral postpositions.

In translation, taking into account the existence of a certain typological
difference in contextual changeability of prepositions and postpositions, and
semantic-syntactic variability of prepositions following the requirement of the
context makes it possible to preserve the content of the original text.

English prepositional phrases can be translated into Uzbek by means of
postpositional, case endings, and postposition + noun in a case form combinations.
This is determined with the accent on the grammatical meaning. When grammatical
meaning becomes more important in the context, postpositional and
postpositional/case form types, otherwise, constructions with nouns in certain case
forms are used in translation.

When postpositional constructions in Uzbek language are rendered into English
preserving semantic-syntactic peculiarity in context can be achieved by
distinguishing various semantic-syntactic degrees of prepositions.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

Heablo wucciaenoBanus fABJAseTc  pa3paboTka CEMaHTHUECKOM W
KOHTEKCTYaJbHON KJIacCU(UKAIUN TUIOJOTHUYECKUX XapaKTEPUCTHK Mpeasiora B
COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM S3BbIKE M TOCIJIENOra B y30€KCKOM SI3bIKE, KOTOpasi Obl
MOKa3bIBaja HOPMBI UX UCIIOJIb30BAaHUS B PEUH.

OO0beKT mcce0BaHUs IPEJCTaBICH CUCTEMOM aHIVIMHCKOIO IMpeajiora u
y30€KCKOoro mocjesnora.

Hayunasi HOBU3HA MCC/IeIOBAHUS 3aKJII0YAETCS B CJIEAYIOLIEM

CTPYKTYpPHO-TUIIOJIOTUYECKUE CXOJICTBA U PA3IUYUS MEXKAY aHTJIMACKUMHU
IpeUIoraMy U y30€KCKUMH MOCIIesIoraMy OblITM HayYHO 0OOCHOBAHHBI;

JUHTBUCTUYECKUN CTAaTyCc Tpeaiora W IOCJENIOroB, JIMHTBUCTHYECKAs
3HaYUMOCTb, MECTO, 3aHMMAaeMO€ HMH B CHCTEME YacTeil peuYd, OCHOBBI HX
JUHTUBUCTUYECKOTO MOJICTUPOBAHUS U CHHTAKCHUECKHE OCOOCHHOCTH ObLIH
aHAJIM3UPOBAHbI;

TOT (AaKT,uTO MPEUIOTM U TMOCJIEIOTd 3aHUMAIOT CBOE€ MECTO Cpeau
CEMaHTUUYECKU 3aBUCUMBIX, MOP(OJOTUYECKH HE HM3MEHSIEMBIX CJIOB, U TO, YTO
CUHTAKCUYECKON TOUYKU 3pEHUS, MOCIEJIOTH BXOAAT B Ty K€ NapaJurMaTUYECKYIO
CUCTEMY YTO U MaJeKU OBbLIN T0KA3aHBI,

Obl1a 000CHOBaHa 00Ias TEKCTOMOPOXKAAIOIIAsl CIIOCOOHOCTh IMPENJIOTOB U
IOCJIENIOrOB, KOTOpasi Oblla KiacCU(pUIMpOBaHA Ha OCHOBE KOHTEKCTYalIbHbBIX
XapaKTepUCTHK  BHYTPUKOHTEKCTHOHW  BapMAaTUBHOCTH  OAHOCIOBHBIX U
MHOTOCJIOBHBIX TPEJJIOTOB;

ObLJI0O 00OCHOBAHO CYIIECTBOBAHHE MpPOOJEM B NEPEBOJAE MNPEIJIONKHBIX MU
MOCIIETIOXKHBIX KOCTPYKIIMA, a TaK e ObIM pa3paboTaHbl PEKOMMEHAAINU TIO
PEIICHUIO STUX MEPEBOIUYECCKUX POOIIEM.

IIpakTnyeckass 3HAYMMOCTL HccJeqoBaHus. HaydHas 3HAYMMOCTH
UCCIIEZIOBaHUS OOBACHSAETCSA TEM, YTO MPEIOCTaBI€Ha KOMIUIEKCHAsT METOA0JIOTHS
POBEJCHUS] HOMUHATUBHO-CUHTarMaTHY€CKOTO U CTPYKTYPHO-THUIIOJIOIMYECKOTO
aHaJlu3a CHUCTEMBbl Tpeajiora U TOCJeNora; pe3yJbTaThl  HCCIeIOBaHUS
OPEICTaBISIIOT BaXKHYI0 HH(MOPMALIMIO U CIYXKUT Hay4YHO-TEOPETHUUYECKUM
pecypcoM il TOCJEAYIOUIero MCCIeIOBaHUS MJsl TeX, KTO 3auHTEpecOBaH B
npo0sieMe MCCIIEOBAHUS AHTJIMHCKUX MPEAJoTOB U Y30E€KCKUX IMOCIIEIOroB C
JIMHTBOTUIIOJIOTUYECKON TOUKH 3PEHUS.

Martepuan, coOpaHHBIH BO BpeMsi HCCIEIAOBAHUSA, TO3BOJIAECT OIMPEACTUTH
CBSI3b B CEMaHTHYECKOM I10JI€ aHTJIMHCKUX MPEUIOTOB U Y30€KCKUX MOCIENOTOB C
ApyruMH dacTsMu peud. [IpakTudeckass 3HAYUMOCTH pPaOOTHI 3aKIIOYACTCS B
BO3MOXXHOCTH HCIOJb30BAHUS PE3yJbTAaTOB HCCIENOBAaHMUS JJIS  CO3JaHUSA
TEOPETUYECKOTO M MPAKTHYECKOTO y4eOHO-METO0JIOTUYECKOTO MaTepuana Mo
rpaMMaTHKE aHTJIMACKOTO SI3bIKa, CPABHUTEIHHON THUTIOJIOTHUH, TEOPUH U TIPAKTHKE
nepeBoja.

BHenpenue pe3yabraroB ucciaeaoBanusa Ha ocHOBe MeTomoAMYecKUX U
MPAKTUUECKUX PEKOMMEHJAIN, pa3paboTaHHBIX B TMPOILIECCE OMpeAeSICHUs
HOMHMHATHBHO-CUHTarMaTHYECKOTO CTaTyca aHTJIMHCKUX MPENoroB U Y30€KCKHX
MOCJIETIOTOB:
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y30€KCKHE MOCIeNorn ObLTH BHEAPEHHbI B (DyHAAMEHTaJIbHBIA MPOEKT HOMEP
OA-D1-1041, npoBeneHubli B TeueHun 2012-2016 romax 1ojJ Ha3BaHUEM
«HCCIIEIOBAaHUE PA3BUTHSI JIGKCUKU U TEPMUHOJIOTUU Y30€KCKOTO Si3bIKa B TOJIBI
HE3aBUCUMOCTH». Takke, Yy30€KCKHE TIOCIEJOTH U3 MCCIEIOBaHUS ObUIU
UCIIOJIb30BaHbl B HamucaHuu 4actu «MccnegoBaHue pa3BUTUSA — JICKCUKHU
y30€KCKOT0 s3bIKa B TOJIbI HE3aBUCUMOCTH» M Mpu cocTaBieHun «Kpartkoro
ne3apyca COIMaIbHO-TIONUTUYECKUX TepMUHOB» (CnpaBka Homep DTA-02-
11/1096 ot 16 HosiOps 2017 roma oT AreHCTBAa IO pa3BUTHUIO HAYKH U
TexHoJIOTHH). [IpenokeHHbI MaTepruan UCCIEOBAaHUS TOCIY>KHJI OCHOBOW IS
HaIlMCaHUs CIIOBAPHBIX CTAaTEH B KAa4E€CTBE OCHOBBI MPU ONPEIEIECHUU OTIEIBHBIX
CJIOBAPHBIX €IMHULI.

Pe3yabTaThl UCCIAEAOBAHUS ObUIM MCIIOIb30BaHbl B MHHOBALIMOHHOM HAy4YHO-
uccaenoBarenbckom mpoekte MOT-2012 -1.-32 B teuenuu 2012-2013 romos,
nocasiiieHHOM «Pa3paboTke yueOHHMKA U yueOHO-METOJIOJITMYECKOr0 KOMILIEKCa
no teopuu urnpaktuke nepeoja» (CrpaBka Homep 87-03-2070 ot 26 ceHTAOps
2017 roma or MwuHHCTEPCTBA BBICIIETO U CpEIHE-CIIELHUAIBLHOIO 00pa30BaHUs
PecnyOnuku Y36exucrtan). Matepuan Obul oTpakeH B KHUTre «Teopusi v mpakTHka
nepeBoja», HaNMCaHHOM B paMKax IpoekTa. B pesynbrare 3TOro, 0coOEHHOCTH
KOHTEKCTYaJbHBIX (DYHKUMH NPEUIOrOB M IOCIEIOroB, a TaKKe CIOCOObI HUX
HepeBoja C aHIIMICKOTO sI3bIKa Ha Y30€KCKUX U aHOOOPOT ObLIM BHEAPEHBI B 4aCT
KHWUTH 1OJ] Ha3BaHueM «[ paMMaTudeckue nmpoOiaeMbl IepeBOaaY.

AHIIMiiCKMe NpPEeJIoTH, HCIOJIb30BAHHBIE B HCCIEHOBAHUM TaKke ObUIM
MIPUMEHEHBI B TOJATOTOBKE MaTepHalia 1o TeCTaM Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE JIJISl LIUKJIA
TEJICBU3MOHHON MHTEIUICKTYalbHON mporpaMMel «Imtihony (Dk3ameH) Ha kaHaie
«Madaniyat va ma’rifat» (KyasTypa u npocsemienne) HanroHanbHOU Tenepaano
koMmnanuu PecnyOnuku Y36ekucra. (crpaBka Homep 01-17/68 ot HaunonansHOM
Tenepaano kommnanuu —PecnyOiaumku  Y30ekuctan. HoBble  mogxonmbl K
KOHTEKCTYaJIbHOMY HCIIOJIb30BAaHHUIO MPEAJIOTOB OBLIM MCIOJIb30BaHbl B KaUeCTBE
OCHOBHOTO MCTOYHHKA IPHU TMOATOTOBKE MAaTEpUaNOB 0 WHTEIJIEKTYaJIbHOI'O
Ioy.

CTpykTypa M 00bEeM AMCCEPTALMHM [IHCCEPTALUs COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpEX IJIaB, 3aKJIIOUEHHs, CITUCKA UCIIOJIb30BAaHHOM UTepaTypbito. OCHOBHOW TEKCT
paboThl coctaBnseT 146 cTpanwmil.
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